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Czajnik Elektryczny

Electric kettle

Regulacja iloĞci gotowanej wody w zakresie 150-300 ml.

Adjustment of the quantity of boiling water in the range of 150-300 ml.

Možnost nastavení množství vaĜené vody v rozsahu 150-300 ml.

MožnosĢ nastavenia množstva horúcej vody v rozsahu 150-300 ml.

150-300 ml vizmennyiség között fĘzés szabályozás.

Reglarea cantităĠii de apă fi artă în intervalul de 150-300 ml.

Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ ɤɢɩɹɬɢɦɨɣ ɜɨɞɵ ɜ ɞɢɚɩɚɡɨɧɟ 150-300 ɦɥ.

Ɋɟɝɭɥɚɰɢɹ ɧɚ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɩɪɢɝɨɬɜɹɧɚ ɜɨɞɚ ɜ ɞɢɚɩɚɡɨɧ ɨɬ 150-300 ɦɥ.

Ɋɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɜɨɞɢ ɞɥɹ ɤɢɩ‘ɹɬɿɧɧɹ ɜ ɞɿɚɩɚɡɨɧɿ 150-300 ɦɥ.

Funkcja STOP zatrzymania gotowania wody.

STOP function to abort the process of boiling.

Funkce STOP umožĖuje kdykoli pĜerušit ohĜívání vody.

Funkcia STOP umožĖuje kedykoĐvek prerušiĢ ohrievanie vody.

FĘzés leállitás STOP funkcióval.

FuncĠia STOP de oprire fi erbere apă.

Ɏɭɧɤɰɢɹ ɋɌɈɉ ɨɫɬɚɧɨɜɤɢ ɤɢɩɹɱɟɧɢɹ ɜɨɞɵ.

Ɏɭɧɤɰɢɹ ɋɌɈɉ ɡɚ ɫɩɢɪɚɧɟ ɧɚ ɩɪɢɝɨɬɜɹɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ.

Ɏɭɧɤɰɿɹ ɋɌɈɉ ɡɭɩɢɧɤɢ ɤɢɩ‘ɹɬɿɧɧɹ ɜɨɞɢ.

PojemnoĞć zbiornika na wodĊ 2 l.

The volume of water tank 2 l.

Objem nádoby na vodu  2 l.

Objem nádoby na vodu  2 l.

A viztartály térfogata 2 l.

Volumul rezervorului de apă 2 l.

Ɉɛɴɺɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 2 ɥ.

ȼɦɟɫɬɢɦɨɫɬ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɜɨɞɚ 2 ɥ.

Ɉɛ‘ɽɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɜɨɞɢ 2 ɥ.
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Szanowni Klienci!

Prosimy o uwaĪne przeczytanie niniejszej instrukcji uĪytko-

wania. Szczególną uwagĊ naleĪy poĞwiĊcić wskazówkom 
bezpieczeĔstwa. InstrukcjĊ uĪytkowania prosimy zachować, 
aby mogli PaĔstwo z niej korzystać równieĪ w trakcie póĨ-

niejszej eksploatacji urządzenia.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i właści-
wego użytkowania czajnika elektrycznego

Podczas uĪywania urządzenia elektrycznego, zawsze prze-

strzegaj poniĪszych podstawowych wymogów bezpieczeĔ-

stwa:
Czajnik przeznaczony jest tylko do uĪytku domowego. Ɣ
Czajnik podłączaj jedynie do gniazdka sieci prądu zmien- Ɣ
nego 230 V, wyposaĪonego w kołek ochronny.
Stawiaj czajnik zawsze na stabilnej, równej i płaskiej  Ɣ
powierzchni; przewód przyłączeniowy nie moĪe zwisać 
poza krawĊdĨ powierzchni, na której stoi czajnik.
Zachowaj szczególną ostroĪnoĞć podczas pracy z czaj- Ɣ
nikiem w obecnoĞci dzieci.
Nie uruchamiaj czajnika, jeĞli przewód zasilający jest  Ɣ
uszkodzony lub obudowa jest w sposób widoczny uszko-

dzona.
Nie wyciągaj wtyczki z gniazdka sieci pociągając za  Ɣ
przewód.

JeĪeli przewód zasilający nieodłączalny ulegnie uszko-
dzeniu, to powinien on być wymieniony u wytwórcy lub 
w specjalistycznym zakładzie naprawczym albo przez 
wykwaliikowaną osobĊ w celu unikniĊcia zagroĪenia.
Napraw urządzenia moĪe dokonywać jedynie przeszko-
lony personel. Nieprawidłowo wykonana naprawa moĪe 
spowodować powaĪne zagroĪenia dla uĪytkownika. 
W razie wystąpienia usterek radzimy zwrócić siĊ do spe-
cjalistycznego punktu serwisowego.

Nie dotykaj metalowego korpusu czajnika podczas goto- Ɣ
wania – do przenoszenia uĪywaj wyłącznie uchwytu 
czajnika.
Czajnik moĪe być eksploatowany tylko z załączoną pod- Ɣ
stawką zasilającą, przeznaczoną dla danego typu.
Nie przepełniaj czajnika ponad poziom „ Ɣ max” – w czasie 
gotowania wrząca woda moĪe z niego wypryskiwać.
UĪywaj czajnika tylko do gotowania wody. Ɣ
Nie otwieraj pokrywki bezpoĞrednio po zagotowaniu siĊ  Ɣ
wody – moĪe nastąpić spływanie skroplonej pary wodnej 
na zewnątrz czajnika.
Nie stawiaj czajnika na gorących przedmiotach i w ich  Ɣ
pobliĪu.
Nie zanurzaj czajnika ani podstawki zasilającej w wodzie  Ɣ
podczas napełniania lub mycia.
UwaĪaj, aby nie zamoczyć wtyczki przewodu przyłącze- Ɣ
niowego.
W przypadku zalania wodą wewnĊtrznych elementów elek- Ɣ
trycznych, jak równieĪ podstawki zasilającej, przed ponow-

nym włączeniem czajnika do sieci dokładnie je wysusz.
UwaĪaj na wydobywającą siĊ w czasie gotowania parĊ. Ɣ
Nie uruchamiaj czajnika bez wody. Ɣ

Nie uĪywaj czajnika z otwartą pokrywką – nie zadziała  Ɣ
wówczas automatyczny wyłącznik.
Przed czyszczeniem, czajnik powinien całkowicie ostygnąć. Ɣ
Do mycia obudowy nie uĪywaj agresywnych detergentów  Ɣ
w postaci emulsji, mleczka, past itp. Mogą one miĊdzy 
innymi usunąć naniesione informacyjne symbole graiczne, 
takie jak: podziałki, oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp.
Niniejszy sprzĊt nie jest przeznaczony do uĪytkowa- Ɣ
nia przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolno-

Ğci izycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie 
mające doĞwiadczenia lub znajomoĞci sprzĊtu, chyba 
Īe odbywa siĊ to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją 
uĪytkowania sprzĊtu, przekazanej przez osoby odpowia-

dające za ich bezpieczeĔstwo. 
NaleĪy zwracać uwagĊ na dzieci, aby nie bawiły siĊ  Ɣ
sprzĊtem.
SprzĊt nie jest przeznaczony do pracy z uĪyciem  Ɣ
zewnĊtrznych wyłączników czasowych lub oddzielnego 
układu zdalnej regulacji.

Dane techniczne

Parametry techniczne podane są na tabliczce znamionowej 
wyrobu.
PojemnoĞć: 2 litry.
Czajnik jest urządzeniem klasy I, wyposaĪonym w prze-

wód przyłączeniowy z Īyłą ochronną i wtyczkĊ ze stykiem 
ochronnym.
Czajnik ZELMER spełnia wymagania obowiązujących norm.
Urządzenie jest zgodne z wymaganiami dyrektyw:

Urządzenie elektryczne niskonapiĊciowe (LVD)   –

– 2006/95/EC.
KompatybilnoĞć elektromagnetyczna (EMC)   –

– 2004/108/EC.
Wyrób oznaczono znakiem CE na tabliczce znamionowej. 
Deklaracja zgodnoĞci CE znajduje siĊ na stronach  
www.zelmer.pl.

Budowa czajnika (Rys. A)

1  Zdejmowana tacka ociekowa
2  Zdejmowana pokrywa tacki ociekowej ze stali nierdzewnej
3  Dysza dozująca
4  Przycisk Stop
5  Przycisk Start
6  Suwak zmiany objĊtoĞci
7  Pokrywa
8  Przycisk otwierania pokrywki
9  Zbiornik wody ze wskaĨnikiem poziomu

10  Komora grzewcza
11  Podstawa zasilająca

Przed pierwszym użyciem

Wyjmij ostroĪnie czajnik   z pudełka. UsuĔ wszelkie opa- Ɣ
kowania oraz materiały promocyjne i ustaw na suchej, 
poziomej powierzchni roboczej, z dala od krawĊdzi.
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PostĊpuj zgodnie z poniĪszymi instrukcjami dotyczącymi  Ɣ
korzystania z czajnika i wylej piĊć pierwszych miarek 
gotującej siĊ wody (tj. pierwszy pełny zbiornik wody). 
Spowoduje to usuniĊcie wszelkich pozostałoĞci, które 
mogą wystąpić po procesie produkcyjnym.

Obsługa i działanie czajnika (Rys. B)

OSTRZEĩENIE: Zawsze umieszczaj czajnik w taki spo-
sób, Īeby przycisk Start nie mógł zostać przypadkowo 
naciĞniĊty, zwłaszcza przez dzieci. Podczas uĪywania 
czajnika, pewna czĊĞć wody zagotowanej zostanie 
przeniesiona z powrotem do zbiornika wody. Oznaczać 
to bĊdzie, Īe zbiornik moĪe stać siĊ gorący. Zawsze 
obchodĨ siĊ ostroĪnie z czajnikiem.

1  NaciĞnij przycisk otwierania pokrywki.
2  Napełnij zbiornik zimną wodą. Poziom wody powinien 

być pomiĊdzy oznaczeniami MIN i MAX.

UWAGA: Nie gotuj wody w iloĞci poniĪej dolnego lub 
powyĪej górnego poziomu na wskaĨniku.

3  Zamknij pokrywĊ i naciĞnij przycisk Stop. Pozwoli to 
upewnić siĊ, Īe czajnik nie rozpocznie natychmiast cyklu 
gotowania po umieszczeniu go na podstawie.
4  Postaw czajnik na podstawie zasilającej.
5  WłóĪ wtyczkĊ przewodu przyłączeniowego do gniazda 

sieci z kołkiem ochronnym.
6  UmieĞć odpowiednią szklankĊ lub pojemnik z torebką 

herbaty, kawą, cukrem poniĪej dyszy dozowania. Nigdy nie 
uĪywaj czajnika bez odpowiedniego pojemnika umieszczo-

nego poniĪej dyszy dozowania. Wyreguluj poziom objĊto-

Ğci za pomocą suwaka objĊtoĞci zgodnie z wymaganym 
ustawieniem. Powoduje to regulowanie iloĞci wrzącej wody 
dozowanej przez czajnik. Dla małych iliĪanek jak iliĪanki 
do herbaty, ustaw przełącznik w połoĪeniu MIN  (około 
150 ml); dla wiĊkszych iliĪanek jak kubki, ustaw przełącz-

nik w połoĪeniu MAX  (około 300 ml). JeĞli nie jesteĞ 
pewny, jakie ustawienia wykorzystać, najlepiej jest uĪyć niĪ-

szych ustawieĔ, do czasu zdobycia doĞwiadczenia.
7  NaciĞnij przycisk Start. Przycisk zaĞwieci siĊ na czer-

wono a czajnik rozpocznie gotowanie.
8  Wybrana iloĞć gotującej siĊ wody zostanie nalana do 

iliĪanki i czajnik automatycznie siĊ wyłączy. Czajnik jest 
gotowy do ponownego uĪycia. MoĪe być konieczne pocze-

kanie kilka sekund na zresetowanie urządzenia.

Wyłączanie czajnika

JeĞli rozpocząłeĞ procedurĊ gotowania i nastĊpnie z jakie-

gokolwiek powodu zdecydujesz siĊ przerwać działanie 
czajnika, to naciĞnij przycisk Stop. MoĪna równieĪ zatrzy-

mać wodĊ, która jest dozowana przez naciĞniĊcie przycisku 
Stop. Zagotowana woda zostanie bezpiecznie przeniesiona 
z powrotem do zbiornika wody.

Opróżnianie czajnika (Rys. C)

1  Po całkowitym ostudzeniu czajnika, wyjmij wtyczkĊ 
z gniazdka sieci elektrycznej.
2  NaciĞnij przycisk zwalniający pokrywĊ.
3  Przytrzymaj czajnik nad zlewem i wylej wodĊ.
4  Nadal trzymając czajnik nad zlewem, naleĪy go we wła-

Ğciwy sposób obrócić i pozwolić wypłynąć całoĞci wody przez 
dyszĊ dozowania. JeĞli z dyszy nie wypływa juĪ woda, moĪe 
to być spowodowane naciĞniĊciem przycisku stop. NaciĞnij 
przycisk Start, aby umoĪliwić wypływ wody z dyszy.
Powtórz kroki 3 i 4, aĪ całoĞć wody została opróĪniona  
z czajnika.
JeĪeli czajnik nie bĊdzie uĪywany przez dłuĪszy okres, 
zaleca siĊ najpierw jego opróĪnienie. Przed rozpoczĊciem 
korzystania z czajnika, naleĪy ponownie przeprowadzić kilka 
cykli gotowania, za kaĪdym razem wylewając wodĊ.

Czyszczenie

Zawsze wyłączaj i odłączaj czajnik od zasilania oraz  Ɣ
pozostaw go do całkowitego ostygniĊcia przed czysz-

czeniem.
Nigdy nie zanurzaj podstawy zasilającej, przewodu zasi- Ɣ
lającego lub wtyczki w wodzie lub innych cieczach.
Powierzchnie zewnĊtrzne czajnika czyĞć wilgotną szmatką,  Ɣ
a nastĊpnie wytrzyj je do sucha miĊkką, suchą szmatką. 
Nie naleĪy uĪywać agresywnych Ğrodków czyszczących  Ɣ
i szorstkich materiałów czyszczących.

Odkamienianie (Rys. D)

Celem utrzymania prawidłowej pracy, czajnik wymaga odka-

mieniania raz na trzy miesiące lub czĊĞciej. CzĊstsze usu-

wanie kamienia z czajnika, moĪe być konieczne, jeĞli miesz-

kasz w obszarze z bardzo twardą wodą.
1  Napełnij czajnik do poziomu MAX i umieĞć pustą ili-

ĪankĊ na tacce ociekowej. Wybierz odpowiednie ustawienie 
suwakiem objĊtoĞci i naciĞnij przycisk Start. Poczekaj, aĪ 
cała woda zostanie podana do iliĪanki.
2  Dodaj odpowiedni produkt do usuwania kamienia, na bazie 

kwasku cytrynowego, do kubka z ciepłą wodą i wymieszaj.
3  Wlej zawartoĞć kubka do zbiornika wody czajnika  

i zamknij pokrywĊ.
4  UmieĞć pustą iliĪankĊ na tacce ociekowej i naciĞnij przy-

cisk Start.
5  Poczekaj, aĪ cała woda zostanie podana do iliĪanki.
6  Wylej wodĊ z iliĪanki.
7  Powtórz kroki 4, 5 i 6 aĪ do osiągniĊcia poziomu wody 

MIN. Otwórz pokrywĊ i opróĪnij czajnik z resztek wody. 
Wypłucz czajnik, napełniając je czystą wodą i wylej ją do 
zlewu. Napełnij czajnik ĞwieĪą wodą do poziomu MAX 
i umieĞć pusty kubek na tacce ociekowej.
8  NaciĞnij przycisk Start i poczekaj, aĪ woda zostanie 

wlana do iliĪanki.
Wylej wodĊ z iliĪanki. Ɣ
Powtórz kroki 8 i 9, aĪ do osiągniĊcia poziomu wody MIN.  Ɣ
Otwórz pokrywĊ i opróĪnij czajnik z resztek wody do zlewu.
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Wykrywanie i usuwanie usterek

Problem Moīliwa przyczyna RozwiĆzanie
Przycisk Start nie pozostaje w połoĪeniu On 
(włączone).

Czajnik nie przestawił siĊ po cyklu gotowa-

nia.
Jest wciąĪ zbyt gorący po ostatnim cyklu 
gotowania. Przed nastĊpną próbą, odczekaj 
kilka sekund na ochłodzenie. 

Zbiornik wody nie jest oĞwietlony i czajnik 
nie dozuje gotującej siĊ wody.

 Czajnik nie jest podłączony do zasilania. Ɣ
 Czajnik nie jest prawidłowo ustawiony na  Ɣ
podstawie zasilającej.
 Czajnik wygotował wodĊ. Ɣ

 SprawdĨ czy jest podłączony do gniazdka  Ɣ
sieci zasilającej i włączony.
 SprawdĨ czy dysza dozująca jest usta- Ɣ
wiona centralnie nad tacką ociekową.
 Pozwól, aby ochłodził siĊ całkowicie,  Ɣ
nastĊpnie napełnij go wodą.

Czajnik nie dozuje pełnej iliĪanki wody. W czajniku zebrała siĊ nadmierna iloĞć  Ɣ
kamienia.
Suwak objĊtoĞci moĪe być ustawiony na  Ɣ
zbyt małą objĊtoĞć.

Wykonaj odkamienianie. Ɣ

Ustaw odpowiednio suwak objĊtoĞci. Ɣ

Czajnik wytwarza nadmierną iloĞć pary, ale 
nie dozuje gotującej siĊ wody.

Poziom wody spadł poniĪej MIN. Ɣ

W czajniku zebrała siĊ nadmierna iloĞć  Ɣ
kamienia.

Napełnij wodą pomiĊdzy znakami MIN  Ɣ
i MAX, nastĊpnie ponownie uruchom 
cykl gotowania.
Wykonaj odkamienianie. Ɣ

Urządzenie generuje hałas i słychać brzĊ-

czący dĨwiĊk przy koĔcu dozowania wody.
Jest to dĨwiĊk wewnĊtrznego zaworu działa-

jącego po zakoĔczeniu cyklu gotowania.
Jest to działanie normalne.

Woda kapie z dyszy dozującej po zakoĔcze-

niu cyklu gotowania.
Po zakoĔczeniu cyklu gotowania, wewnątrz 
czajnika znajduje siĊ pozostałoĞć wody.

Jest to działanie normalne.

Para wydostaje siĊ w obszarze z tyłu przyci-
sku start i dyszy dozującej.

Para jest odprowadzana w kontrolowany 
sposób przez przeznaczone do tego otwory.

Jest to działanie normalne.

Zbiornik wody staje siĊ gorący. Gorąca woda wraca do zbiornika wody. Jest to działanie normalne.

Czajnik włącza siĊ niezwłocznie po posta-

wieniu na podstawie zasilającej.
Czajnik jest juĪ włączony. NaciĞnij przycisk stop.

Importer/producent nie odpowiada za ewentualne szkody spowodo-
wane zastosowaniem urządzenia niezgodnym z jego przeznacze-
niem lub niewłaĞciwą jego obsługą.
Importer/producent zastrzega sobie prawo modyikacji wyrobu w kaĪ-
dej chwili, bez wczeĞniejszego powiadamiania, w celu dostosowania 
do przepisów prawnych, norm, dyrektyw albo z przyczyn konstrukcyj-
nych, handlowych, estetycznych i innych.

Ekologia – Zadbajmy o środowisko

KaĪdy uĪytkownik moĪe przyczynić siĊ do ochrony Ğrodowi-
ska. Nie jest to ani trudne, ani zbyt kosztowne. W tym celu: 
opakowanie kartonowe przekaĪ na makulaturĊ, 
worki z polietylenu (PE) wrzuć do kontenera na 
plastik.
ZuĪyte urządzenie oddaj do odpowiedniego 
punktu składowania, gdyĪ znajdujące siĊ 
w urządzeniu niebezpieczne składniki mogą 
być zagroĪeniem dla Ğrodowiska.

Nie wyrzucaj wraz z odpadami komunalnymi!!!

Importer: Zelmer Market Sp. z o.o. – Polska

Zakup czċğci eksploatacyjnych – akcesoriów:
w punktach serwisowych, –

sklep internetowy – jak poniĪej. –

Telefony:
1. Salon SprzedaĪy Wysyłkowej:

wyroby/akcesoria – sklep internetowy:   –

www.zelmer.pl, e-mail: salon@zelmer.pl
czĊĞci zamienne:   –

tel. 17 865-86-05, fax 17 865-82-47
2. Sprawy handlowe:  
 tel. 17 865-81-02, e-mail: sprzedaz@zelmer.pl
3. Biuro reklamacji:  
 tel. 17 865-82-88, 17 865-85-04 e-mail: reklamacje@zelmer.pl
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Vážení zákazníci!

DĤkladnČ si prosím pĜečtČte tento návod k obsluze. Svou 
pozornost vČnujte pĜedevším bezpečnostním pokynĤm. 
Návod k obsluze uschovejte pro další pĜípadné použití.

Bezpečnostní podmínky a pokyny pro správné 
použití varné konvice

PĜi používání elektrického spotĜebiče, vždy dodržujte níže 
uvedené základní bezpečnostní podmínky:

Varná konvice je určená pouze pro použití v domácnosti. Ɣ
Konvici pĜipojujte pouze k síti stĜídavého napČtí 230 V,  Ɣ
do síĢové zásuvky s ochranným kolíkem.
Varnou konvici postavte na rovnou a stabilní plochu, pĜí- Ɣ
vodní šĖĤra nesmí viset pĜes hranu povrchu na kterém 
stoji varná konvice.
Dbejte zvýšené opatrnosti pĜi použití konvice v pĜítom- Ɣ
nosti dČtí.
Pokud je pĜívodní šĖĤra nebo konvice poškozená, kon- Ɣ
vici nepoužívejte.
Zástrčku ze zásuvky nevytahujte taháním za šĖĤru. Ɣ

Pokud dojde k poškození neoddČlitelné pĜívodní šĖĤry, 
musí jej vymČnit výrobce, specializovaný servis nebo 
jiná kvaliikovaná osoba, aby nedošlo k ohrožení.
Opravy pĜístroje mĤže provádČt pouze proškolený per-
sonál. NeodbornČ provedena oprava mĤže být pro uživa-
tele pĜíčinou vážného ohrožení. V pĜípadČ vzniku závad 
se obraĢte na specializovaný servis.

V prĤbČhu vaĜení vody se nedotýkejte kovových části  Ɣ
konvice, pĜi pĜenášení uchopte konvici za rukojeĢ.
Konvici lze používat pouze s originálním podstavcem  Ɣ
ZELMER určeným k danému typu konvice.
NenaplĖujte konvici vodou nad značku „ Ɣ max“, mĤže to 
zpĤsobit náhlé a nekontrolované vylití horké vody v prĤ-

bČhu vaĜení.
NenaplĖujte konvičku nad maximální označenou úroveĖ. Ɣ
Nezapínejte konvičku v pĜípadČ poškození pĜívodní šĖĤry  Ɣ
nebo pokud samotná konvička jeví známky poškození.
Nevytahujte zástrčku ze zásuvky taháním za šĖĤru. Ɣ
Konvici používejte pouze k vaĜení a ohĜívání vody. Ɣ
Neotevírejte víko konvice bezprostĜednČ po uvaĜení  Ɣ
vody, kapky sražené vodní páry by stekly mimo konvici.
Nepokládejte konvici na horké povrchy ani v jejich blíz- Ɣ
kosti.
PĜi naplĖování vodou nebo pĜi mytí neponoĜujte konvici  Ɣ
ani podstavec do vody.
Dbejte aby nedošlo k namočení pĜívodní šĖĤry a zástrčky. Ɣ
V pĜípadČ, že došlo k vniknutí vody do elektrické části  Ɣ
konvice nebo do podstavce, je nutné tyto části pĜed dal-
ším použitím dĤkladnČ osušit.
Bućte opatrní, v prĤbČhu vaĜení vychází z konvice horká  Ɣ
pára, hrozí nebezpečí opaĜení.
Nezapínejte prázdnou konvici. Ɣ
Nepoužívejte konvici s otevĜeným víkem – nefungovalo  Ɣ
by automatické vypínání.
PĜed čištČním nechte varnou konvici vychladnout. Ɣ

K mytí konvice nepoužívejte agresivní detergenty a čis- Ɣ
ticí pĜípravky obsahující písek, napĜ. emulze, pasty, 
apod. Tyto by mohly pĜinejmenším odstranit rĤzné popisy 
a piktogramy uvedené na spotĜebiči.
PĜístroj není určen, aby jej obsluhovaly dČti nebo osoby  Ɣ
s omezenými fyzickými, smyslovými nebo psychickými 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí 
práce s pĜístrojem, nepoužívají-li jej pod dohledem nebo 
podle návodu k obsluze poskytnutému osobou odpovČd-

nou za jejich bezpečnost.
VČnujte pozornost, aby si dČti s pĜístrojem nehrály. Ɣ
SpotĜebič není určen k provozu s použitím vnČjších  Ɣ
časových vypínačĤ nebo zvláštního systému dálkového 
ovládání. 

Technické údaje

Technické údaje jsou uvedené na výrobním štítku každého 
pĜístroje.
Menovitý objem 2 l.
Konvice jsou vyrobené v tĜídČ izolace I a jsou vybavené 
kabelem s ochranným vodičem a zástrčkou s ochranným 
kontaktem. Tyto pĜístroje je nutno pĜipojit do síĢové zásuvky 
s ochranným kolíkem.
Provedení spotĜebiče odpovídá českým a evropským 
normám.
Výrobek vyhovuje požadavkĤ naĜízení:

NízkonapČĢový elektrický pĜístroj (LVD) – 2006/95/EC. –

Elektromagnetická kompatibilita (EMC) – 2004/108/EC. –

Výrobek je označen značkou CE na typovém štítku.

Popis konvice Hot Cup (Obr. A)

1  Vyjímatelná odkapávací miska
2  Vyjímatelný kryt odkapávací misky z nerez oceli
3  Dávkovací tryska
4  Tlačítko Stop
5  Tlačítko Start
6  PĜepínač pro nastavení objemu
7  Poklice
8  Tlačítko otevírání víka
9  Nádoba na vodu s ukazatelem hladiny

10  OhĜívací komora
11  Napájecí podstavec

Před prvním použitím

VyjmČte konvici Hot Cup opatrnČ z krabice. OdstraĖte  Ɣ
všechny obaly a propagační materiály a postavte pĜístroj 
na suchou, vodorovnou pracovní plochu, v bezpečné 
vzdálenosti od hrany stolu.
Postupujte podle následujících pokynĤ pro obsluhu kon- Ɣ
vice Hot Cup a vylijte pČt prvních odmČrek vaĜící vody 
(tzn. celou první várku vody). Odstraníte tak všechny 
zbytky, které mohly v konvici zĤstat po ukončení výrob-

ního procesu.

CZ
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Obsluha a funkce konvice Hot Cup (Obr. B)

VÝSTRAHA: Konvici Hot Cup stavČjte vždy tak, aby 
nemohlo dojít k náhodnému stisknutí tlačítka Start, 
zejména dČtmi. BČhem provozu konvice je určitá část 
pĜevaĜené vody pĜevedená zpČt do nádoby na vodu. 
Znamená to, že nádoba se mĤže silnČ zahĜát. S konvicí 
zacházejte vždy opatrnČ.

1  StisknČte tlačítko otevírání víka.
2  NaplĖte nádobu studenou vodou. Hladina vody by mČla 

být mezi značkami MIN a MAX.

POZOR: NepĜevaĜujte vodu v množství menším než 
ukazuje dolní nebo vČtším než ukazuje horní značka 
hladiny na ukazateli.

3  ZavĜete víko a stisknČte tlačítko Stop. Ujistíte se tak, že 
Hot Cup nezačne s vaĜením vody ihned po umístČní na pod-

stavci.
4  Postavte konvici Hot Cup na napájecím podstavci.
5  Zapojte vidlici pĜívodního kabelu do síĢové zásuvky 

s ochranným kolíkem.
6  Pod dávkovací trysku postavte vhodnou sklenici nebo 

nádobu se sáčkem čaje, kávou, cukrem. Nikdy nepoužívejte 
Hot Cup bez vhodné nádoby umístČné pod dávkovací trys-

kou. PĜepínačem pro nastavení objemu upravte množství 
vaĜící vody dávkované konvicí Hot Cup na požadovanou 
hodnotu. Pro malé nádoby, jako jsou napĜ. čajové šálky, 
nastavte pĜepínač do polohy MIN  (cca 150 ml); pro 
vČtší nádoby jako jsou kelímky nastavte pĜepínač do polohy 
MAX  (cca 300 ml). Pokud si nejste jisti, jaké nastavení 
použít, začnČte od menšího objemu než získáte zkušenosti.
7  StisknČte tlačítko Start. Tlačítko se červenČ rozsvítí a Hot 

Cup začne vaĜit.
8  Konvice nalije zvolené množství vody do šálku a auto-

maticky se vypne. Hot Cup je pak pĜipraven k dalšímu pou-

žití. NČkdy je nutné vyčkat nČkolik vteĜin až Hot Cup provede 
reset.

Vypínání Hot Cup

Pokud jste již zahájili proces vaĜení a z nČjakého dĤvodu jste 
se rozhodli pĜerušit práci konvice Hot Cup, stisknČte tlačítko 
Stop. Stisknutím tohoto tlačítka mĤžete také zastavit dávko-

vání vody. PĜevaĜená voda pak bude bezpečnČ pĜevedena 
zpČt do nádoby na vodu.

Vyprázdnění Hot Cup (Obr. C)

1  Po úplném vychladnutí Hot Cup vyjmČte vidlici ze síĢové 
zásuvky.
2  StisknČte tlačítko otevírání víka.
3  Podržte Hot Cup nad dĜezem a vylijte vodu.
4  Držte Hot Cup poĜád nad dĜezem, vhodnČ jej obraĢte 

a nechte vytéci zbytek vody dávkovací tryskou. Pokud 

z trysky nevytéká žádná voda, mĤže to být zpĤsobeno pĜed-

cházejícím stisknutím tlačítka Stop. Stisknutím tlačítka Start 
umožníte vodČ, aby z trysky vytekla.
Opakujte body 3 a 4 tak dlouho, dokud nevyprázdníte 
všechnu vodu z konvice.
Pokud nebude konvici Hot Cup delší dobu používat, doporu-

čujeme ji pĜed uskladnČním vyprázdnit. PĜed použitím kon-

vice po delší pĜestávce opČt provećte nČkolik cyklĤ vaĜení 
a vodu vždy vylijte.

Čištění

PĜed čištČním konvici Hot Cup vždy vypnČte a odpojte od  Ɣ
napájení a pak ji nechte stát, dokud úplnČ nevychladne.
Nikdy neponoĜujte napájecí podstavec, pĜívodní kabel  Ɣ
ani vidlici do vody nebo jiných tekutin.
Venkovní plochy konvice čistČte vlhkým hadĜíkem a pak  Ɣ
je vytĜete do sucha mČkkou, suchou utČrkou.
Nepoužívejte agresivní čisticí pĜípravky ani žádné drsné  Ɣ
čisticí prostĜedky.

Odstraňování vodního kamene (Obr. D)

Aby konvice Hot Cup mohla bezvadnČ pracovat, je nutno ji 
jednou za tĜi mČsíce nebo častČji zbavit vodního kamene. 
ČastČjší odstraĖování vodního kamene mĤže být nezbytné, 
pokud bydlíte v oblasti s velmi tvrdou vodou.
1  NaplĖte konvici Hot Cup do úrovnČ MAX a na odkapá-

vací misku umístČte prázdný šálek. PĜepínačem pro nasta-

vení objemu nastavte pĜíslušný objem a stisknČte tlačítko 
Start. Počkejte, až se celý šálek naplní vodou.
2  Do šálku s horkou vodou pĜidejte vhodný pĜípravek na 

odstraĖování vodního kamene na bázi kyseliny citronové 
a poĜádnČ zamíchejte.
3  Obsah šálku nalijte do nádoby na vodu v konvici Hot Cup 

a zavĜete víko.
4  Na odkapávací misku umístČte prázdný šálek a stisknČte 

tlačítko Start.
5  Počkejte, až se celý šálek naplní vodou.
6  Vylijte vodu z šálku.
7  Opakujte body 4, 5 a 6, dokud hladina vody nedo-

sáhne úrovnČ MIN. OtevĜete víko a vylijte z konvice zbytek 
vody. VypláchnČte konvici Hot Cup tak, že ji naplníte čistou 
vodou a vylijte ji do dĜezu. NaplĖte konvici čerstvou vodou 
po značku MAX a na odkapávací misku umístČte prázdný 
šálek.
8  StisknČte tlačítko Start a počkejte, až se šálek naplní 

vodou.
Vylijte vodu z šálku. Ɣ
Opakujte body 8 a 9, dokud hladina vody nedosáhne  Ɣ
úrovnČ MIN. Pak otevĜete víko a vylijte zbytek vody 
z konvice do dĜezu.
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Zjišťování a odstraňování závad

Problém Možná pĝíčina Ĝešení
Tlačítko Start se nepĜepíná do polohy On 
(zapnuto).

Hot Cup dosud neprovedl reset po cyklu 
vaĜení.

Hot Cup je dosud pĜíliš horký po posledním 
cyklu  vaĜení. PĜed dalším pokusem počkejte 
nČkolik vteĜin, až vychladne.

Nádoba na vodu není osvČtlená a Hot Cup 
nenalévá vaĜící vodu.

 Konvice Hot Cup není pĜipojena k napá- Ɣ
jení.
 Konvice Hot Cup není správnČ umístČna  Ɣ
na napájecím podstavci.

 Voda v Hot Cup se vyvaĜila. Ɣ

 Zkontrolujte, zda je konvice zapojená do  Ɣ
síĢové zásuvky a zapnutá.
 Zkontrolujte, zda je dávkovací tryska  Ɣ
umístČna nad stĜedem odkapávací 
misky.
 Nechte konvici Hot Cup úplnČ vychlad- Ɣ
nout a pak ji opČt naplĖte vodou.

Hot Cup nenalévá plný šálek vody.  V konvici se usadilo pĜíliš velké množství  Ɣ
vodního kamene.
 PĜepínač pro nastavení objemu mĤže být  Ɣ
nastaven na pĜíliš malý objem.

 OdstraĖte z konvice vodní kámen. Ɣ

 Nastavte pĜepínač pro nastavení objemu  Ɣ
do správné polohy.

Hot Cup vytváĜí velké množství páry, ale 
nenalévá vaĜící vodu.

 Hladina vody klesla pod značku MIN. Ɣ

 V konvici se usadilo pĜíliš velké množství  Ɣ
vodního kamene.

 DoplĖte vodu tak, aby hladina byla mezi  Ɣ
značkami MIN a MAX. Pak opČt spusĢte 
cyklus vaĜení.
 OdstraĖte z konvice vodní kámen. Ɣ

Hot Cup pracuje hlučnČ i ke konci nalévání 
vaĜící vody je slyšet zvonivý zvuk.

Jde o zvuk vnitĜního ventilu, který se zavírá 
po ukončení cyklu vaĜení.

Je to normální jev.

Po ukončení cyklu vaĜení kape z dávkovací 
trysky voda.

Po ukončení cyklu vaĜení zĤstalo uvnitĜ kon-

vice trochu vody.
Je to normální jev.

V okolí tlačítka Start a dávkovací trysky 
uniká pára.

Pára je odvádČna kontrolovaným zpĤsobem 
určenými otvory.

Je to normální jev.

Nádoba na vodu se zahĜívá. Horká voda je pĜevádČna zpČt do nádoby 
na vodu.

Je to normální jev.

Konvice Hot Cup začíná pracovat ihned po 
umístČní na napájecím podstavci.

Konvice Hot Cup je již zapnutá. StisknČte tlačítko Stop.

Ekologicky vhodná likvidace

Obalový materiál jednoduše neodhoćte. Obaly 
a balicí prostĜedky elektrospotĜebičĤ Twist 
jsou recyklovatelné, a zásadnČ by mČly být 
vráceny k novému zhodnocení. Obal z kartonu 
lze odevzdat do sbČren starého papíru. Pytlík 
z polyetylénu (PE, PE-HD, PE-LD) odevzdejte 
do sbČren PE k opČtnému zužitkování.
Po ukončení životnosti spotĜebič zlikvidujte prostĜednictvím 
k tomu určených recyklačních stĜedisek. Pokud má být 
spotĜebič deinitivnČ vyĜazen z provozu, doporučuje se po 
odpojení napájecího pĜívodu od elektrické sítČ jeho odĜíz-

nutí, pĜístroj tak bude nepoužitelný. Informujte se laskavČ 
u Vaší obecní správy o recyklačním stĜedisku, ke kterému 
pĜíslušíte.
Toto elektrozaĜízení nepatĜí do komunálního odpadu. Spo-

tĜebitel pĜispívá na ekologickou likvidaci výrobku. ZELMER 
CZECH s.r.o. je zapojena do kolektivního systému ekolo-

gické likvidace elektrozaĜízení u irmy Elektrowin a.s. Více 
na www.elektrowin.cz.

Dovozce/výrobce nezodpovídá za pĜípadné škody zpĤsobené použi-
tím zaĜízení v rozporu s jeho určením nebo chybnou obsluhou.
Dovozce/výrobce si vyhrazuje právo výrobek kdykoli, bez pĜedcho-
zího oznámení, upravovat za účelem pĜizpĤsobení výrobku právním 
pĜedpisĤm, normám, smČrnicím nebo z konstrukčních, obchodních, 
estetických nebo jiných dĤvodĤ.

Veškeré opravy svčĝte odborníkĥm v servisních stĝedis-
cích. Záruční i pozáruční opravy osobnč doručené nebo 
zaslané poštou provádí servisní stĝediska ZELMER – 
viz. SEZNAM ZÁRUČNÍCH OPRAVEN.
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Vážení zákazníci!

Prosíme pozorne prečítajte tento návod na obsluhu. Zvláštnu 
pozornosĢ treba venovaĢ bezpečnostným pokynom. Návod 
na obsluhu treba uschovaĢ, aby ho bolo možné využiĢ aj 
v ćalšom období používania výrobku.

Pokyny týkajúce sa bezpečnosti a správneho 
používania elektrickej varnej kanvice

Počas používania elektrického zariadenia vždy dodržuj 
základné bezpečnostné požiadavky uvedené nižšie:

Kanvica je určená iba pre domáce použitie. Ɣ
Kanvicu pripájaj iba do zásuvky siete striedavého prúdu  Ɣ
230 V, vybavenej ochranným kolíkom.
Kanvicu postav vždy na stabilnom, rovnom a plochom  Ɣ
povrchu; napájací kábel nemôže visieĢ mimo okraj plo-

chy, na ktorej kanvica stojí.
Dodržuj zvláštnu opatrnosĢ počas práce s kanvicou za  Ɣ
prítomnosti detí.
Kanvicu nezapínaj, ak je napájací kábel poškodený,  Ɣ
alebo je viditeĐne poškodená izolácia.
NevyĢahuj zástrčku zo zásuvky Ģahaním za kábel. Ɣ

Ak sa neodpojiteĐný elektrický kábel poškodí, musí ho 
vymeniĢ výrobca alebo špecializovaný opravárenský 
podnik alebo vykvaliikovaná osoba, aby ste predišli 
nebezpečenstvu. 
Spotrebič smú opravovaĢ iba odborne spôsobilí zamest-
nanci. Nesprávne vykonaná oprava môže byĢ príčinou 
vážneho ohrozenia pre používateĐa. V prípade poruchy 
odporúčame, aby ste sa obrátili na špecializovaný servis.

Nesprávne urobená oprava môže pre užívateĐa vyvolaĢ  Ɣ
vážne ohrozenie. V prípade vzniku porúch sa treba obrá-

tiĢ na špecializovanú servisnú dielĖ.
Nedotýkaj sa kovového telesa kanvice počas varenia –  Ɣ
na prenášanie používaj výlučne držiak kanvice.
Kanvica môže byĢ používaný iba s pripojenou napájacou  Ɣ
podložkou, určenou pre daný typ.
NenapĎĖaj kanvicu nad úroveĖ „ Ɣ max“, alebo nad maxi-
málne označený objem – počas varenia môže z nej 
vriaca voda vystrekovaĢ.
Nezapínajte kanvicu v prípade poškodenia prívodovej  Ɣ
šnúry alebo pokiaĐ je samotná kanvica poškodená.
NevyĢahujte zástrčku zo zásuvky Ģahaním šnúry. Ɣ
Kanvicu používaj iba na varenie vody. Ɣ
Neotváraj veko bezprostredne po uvarení vody – môže  Ɣ
nastaĢ stekanie kondenzovanej vodnej pary po vonkajšej 
strane kanvice.
Nestavaj kanvicu na horúce predmety alebo do ich blíz- Ɣ
kosti.
Neponáraj kanvicu ani napájaciu podložku do vody  Ɣ
počas napĎĖania alebo umývania.
Daj pozor, aby si nenamočil zástrčku napájacieho kábla. Ɣ
V prípade, že vodou budú zaliate vnútorné elektrické  Ɣ
časti, ako aj napájacia podložka, pred opätovným zapo-

jením do siete ich dôkladne vysuš.
Dávaj pozor na paru, ktorá sa počas varenia dostáva von. Ɣ

Nezapínaj kanvicu bez vody. Ɣ
Kanvicu nezapínaj, ak je napájací kábel poškodený,  Ɣ
alebo je viditeĐne poškodená izolácia.
NevyĢahuj zástrčku zo zásuvky Ģahaním za kábel. Ɣ
Nepoužívaj kanvicu s otvorenou pokrievkou – vtedy  Ɣ
nebude fungovaĢ automatický vypínač.
Pred čistením má kanvica úplne vychladnúĢ. Ɣ
Na umývanie telesa nepoužívaj agresívne detergenty  Ɣ
v podobe emulzií, mliečka, pást atć. Tieto môžu okrem 
iného odstrániĢ informačné graické symboly ako stup-

nice, označenia, výstražné znaky a pod.
Spotrebič nie je určený na používanie osobami (vrátane  Ɣ
detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentál-
nymi schopnost’ami, alebo s nedostatkom skúseností 
a vedomostí, pokial’ im osoba zodpovedná za ich bez-

pečnost’ neposkytne dohl’ad alebo ich nepoučila o pou-

živani spotrebiča.
Dávajte si pozor, aby sa deti nehrali so spotrebičom. Ɣ
Prístroj nie je určený na prácu s použitím vonkajších  Ɣ
časových vypínačov alebo samostatného systému diaĐ-
kovej regulácie.

Technické údaje

Technické parametre sú uvedené na štítku výrobku.
Menovitý objem: 2 l.
Kanvica je zariadením triedy I, vybaveným napájacím káb-

lom s ochrannou žilou a zástrčkou s ochranným kolíkom.
Varné kanvice Zelmer spĎĖajú požiadavky platných noriem.
Zariadenie zodpovedá požiadavkám nariadení:

NízkonapäĢové elektrické zariadenia (LVD) – 2006/95/EC. –

Elektromagnetická kompatibilita (EMC) – 2004/108/EC. –

Výrobok je označený značkou CE na štítku výrobku.

Popis kanvice Hot Cup (Obr. A)

1  Zásuvka na prebytočnú vodu
2  VyberateĐná odkvapkávacia mriežka z nehrdzavejucej 

ocele
3  Výtokova tryska 
4  Tlačidlo Stop
5  Tlačidlo Štart
6  Posúvač na zmenu objemu
7  Veko
8  Tlačidlo na otvorenie veka kanvice
9  UkazovateĐ hladiny vody

10  Telo kanvice
11  Podstavec

Pred prvým uvedením do prevádzky

Opatrne vytiahnite kanvicu Hot Cup z obalu. OdstaĖte  Ɣ
všetky obaly a propagačné materiály a postavte kanvicu 
na suchu a stabilnú pracovnú plochu ćaleko od hrany. 
Konajte podĐa niže uvedených pokynov, tykajúcich sa  Ɣ
použitia rýchlovarnej kanvice Hot Cup, vylejte prvých 

SK
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päĢ lyžičiek vriacej vody (je to prvý plný zásobník vody). 
Týmto odstránite všetky zvyšky, ktoré mohli vzniknúĢ pri 
produkčnom procese.

Obsluha a využitie kanvice Hot Cup (Obr. B)

POZOR: Vždy umiestĖujte kanvicu Hot Cup takto, aby 
sa náhodou nestlačilo tlačidlo Štart, najmä deĢmi. Pri 
používaní rýchlovarnej kanvice, isté množstvo vriacej 
vody sa potom vratí späĢ k zásobníku na vodu. Čo 
znamená že tento zásobník bude horúci. Preto každý 
raz opatrne používajte kanvicu. 

1  Stlačte tlačidlo na otvorenie veka kanvice.
2  Naplníte zásobník studenou vodou. Hladina vody musí 

byĢ medzi značkami MIN a MAX. 

POZOR: Hladina vody v nádobe nikdy nesmie presiah-
nuĢ označenú minimálnu a maximálnu úroveĖ.

3  Zavrite veko a stlačte tlačidlo STOP. Umožni nám to zis-

tiĢ, že Hot Cup nezačal cyklu varu vody ihneć po umiestnení 
do podstavca.
4  Postavte kanvicu Hot Cup do podstavca.
5  Zapojte vidlicu prívodnej šnúry do zásuvky s ochranným 

kolíkom. 
6  Umiestnite vhodný pohár alebo nádobu s vreckom 

s čajom, kávou, cukrom pod výtokovou tryskou. Nikdy 
nepoužívajte kanvicu Hot Cup bez vhodného zásobníka na 
zbytočnú vodu umiestneného pod tryskou. Regulujte objem 
vody pomocou posúvača podĐa požadovaného nastavenia, 
ktoré umožĖuje reguláciu množstva varenej vody systémom 
Hot Cup. Pre malé šálky ako napr. šálky na čaj, dajte prepí-
nač do polohy MIN  (približne 150 ml); pre väčšie šálky 
ako hrnčeky, dajte prepínač do polohy MAX  (približne 
300 ml). Keć nie Ste si istí, čo chcete použiĢ, vyberte si niž-

šie uvedené polohy, kým naberiete skúsenosti. 
7  Stlačte tlačidlo Štart. Rozsvieti sa červené svetlo a Hot 

Cup začne variĢ vodu.
8  Vybrané množstvo vriacej vody sa naleje do šálky a Hot 

Cup sa automaticky vypne. Následne Hot cup je pripravený 
na ćalšie použitie. Je nevyhnutné počkaĢ niekoĐko sekúnd 
kým sa zresetuje Hot Cup. 

Vypnutie Hot Cup

Keć Ste už začali var vody a nasledovne chcete prerušiĢ var 
vody kanvicou Hot Cup, stlačte tlačidlo STOP. Je možne tiež 
vypnuĢ kanvicu pred dosiahmutím varu stlačením tlačidla Stop. 
Varená voda sa bezpečne vratí späĢ k zásobníku na vodu.

Vyprazdňovanie Hot Cup (Obr. C)

1  Po celkovom ochladení Hot Cup, vytiahnite vidlicu zo 
zásuvky.
2  Stlačte tlačidlo otvárajúce veko .
3  Držíte Hot Cup nad kuchynskou výlevkou a vylejte vodu.

4  Nasledovne držiac Hot Cup nad kuchynskou výlevkou, 
treba kanvicu obrátiĢ aby celá voda vytiekla výtokovou 
tryskou. V prípade stlačenia tlačidla Stop je môže prerušiĢ 
výtok vody z trysky. Stlačte tlačidlo Štart, aby voda z trysky 
mohla vytiecĢ.
Opakujte body 3. a 4. až celé množstvo vody nebude 
vyprázdnené z Hot Cup.
V prípade dlhšieho nepoužívania, odporúča sa najprv 
vyprázdniĢ Hot Cup. Pred prvým použitím Hot Cup musíte 
niekoĐkokrát povariĢ vodu a nasledovne vyliaĢ vodu.

Čistenie

Vždy vypnite a odpojte rýchlovarnú kanvicu Hot Cup  Ɣ
zo zásuvky ako aj pred čistením počkajte až celkom 
vychladne. 
Nikdy neponárajte podstavca, napájacieho kábla alebo  Ɣ
zástrčku do vody alebo iných tekutín.
Vonkajšiu časĢ kanvice Hot Cup môžete čistiĢ mierne  Ɣ
navlhčenou látkou a následne suchou mäkkou latkou. 
Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky a drsné čis- Ɣ
tiace látky. 

Odstraňovanie vodného kameňa (Obr. D)

Pravidelná práca Hot Cup vyžaduje odstraĖovanie vodného 
kameĖa raz za tri mesiace alebo častejšie. Častejšie odstra-

Ėovanie vodného kameĖa z kanvice Hot Cup je nevyhnute 
keć bývate na území s tvrdou vodou. 
1  Naplníte Hot Cup do polohy MAX a umiestnite prázdnu 

šálku na odkvapkávacej mriežke. Vyberte vhodnú polohu 
objemu vody posúvačom a stlačte tlačidlo Štart. Počkajte až 
celé množstvo vody sa naleje do šálky.
2  Pridajte vhodný výrobok na odstraĖovanie kameĖa 

s kyselinou citrónovou do hrnčeka s teplou vodou a vymie-

šajte. 
3  Vlejte obsah hrnčeka do zásobníka vody rýchlovarnej 

kanvice Hot Cup a zatvorte veko. 
4  Umiestnite prázdnu šálku na odkvapkávacej mriežke 

a stlačte tlačidlo Štart. 
5  Počkajte až sa celá voda naleje do šálky.
6  Vylejte vodu z šálky.
7  Opakujte body 4, 5 a 6 až dosiahnete hladinu vody 

v polohe MIN. Otvorte veko a vyprázdnite kanvicu zo 
zvyškov vody. Vypláchnite Hot Cup, nasledovne nalejte čistú 
vodu a vylejte ju do kuchynskej výlevky. Naplníte Hot Cup 
pitnou vodou do hladiny MAX a umiestnite prázdny hrnček 
na odkvapkávacej mriežke. 
8  Stlačte tlačidlo Štart a počkajte až voda sa naleje do 

šálky.
Vylejte vodu z šálky. Ɣ
Opakujte body 8 a 9, až dosiahnete hladinu vody MIN.  Ɣ
Otvorte veko a vyprázdnite kanvicu zo zvyškov vody do 
kuchynskej výlevky.



12 GW17-060_v01

Udržba

Problém Možná pričina Riešenie
Tlačidlo Štart nie je v polohe On 
(zapnuté).

Hot Cup nezmenil polohy po ukončení 
programu varu vody.

Hot Cup je po ukončení programu varu vody 
príliš horúci. Pred ćalším varom počkajte nie-

koĐko sekúnd až ochladne.

Zásobník na vodu nie je rozsvietený a Hot 
Cup nedózuje vriacej vody. 

Kanvica Hot Cup nie je pripojená na napá- Ɣ
janie.
Kanvica Hot Cup nie je správne postavená  Ɣ
na podstavec.
Kanvica Hot Cup vyvarila vodu. Ɣ

Zistite ako je kanvica Hot Cup pripojená do  Ɣ
elektrickej siete a zapnutá
Zistite či je výtoková tryska v centrálnej  Ɣ
polohe nad odkvapkávacou mriežkou.
Ochlaćte úplne Hot Cup, nasledovne napl- Ɣ
níte kanvicu vodou. 

Hot Cup nedózuje úplne šálky vody. Kanvica Hot Cup obsahuje množstvo vod- Ɣ
ného kameĖa.
Posúvač zmeny objemu je nastavený na  Ɣ
príliš malý objem.

OdstráĖte vodný kameĖ z Hot Cup. Ɣ

Nastavte náležite posúvač na zmenu  Ɣ
objemu.

Hot Cup vytvará nadmerné množštvo 
pary, ale nedózuje vriacej vody.

Hladina vody sa znížila poniže značky MIN. Ɣ

Kanvica Hot Cup obsahuje množstvo vod- Ɣ
ného kameĖa.

Naplníte vodou medzi značkami MIN  Ɣ
a MAX, nasledovne opakujte varenia vody.
OdstráĖte vodný kameĖ z Hot Cup. Ɣ

Hot Cup je hlučný a je možné počuĢ štrn-

gajúci zvuk v koncovej etape varu vody.
Je to zvuk vnútorného ventilu, ktorý pracuje 
po ukončení varu.

Je to správne.

Po ukončení procesu varu voda kvapka 
z výtokovej trysky.

Po ukončení procesu varu, vo vnútri Hot Cup 
sa nachádzajú zvyšky vody. 

Je to správne.

Para sa vytvára odzadu tlačidla Štart 
a výtokovej trysky. 

Odvádzanie pary uje kontrolované určenými 
na tento účel otvormi. 

Je to správne.

Zásobník vody je horúci. Horúca voda vracia k zásobníku.  Je to správne.

Hot Cup zapína sa ihneć po postavení na 
podstavec. 

Hot Cup je už zapnutý. Stlačte tlačidlo Stop.

Ekologicky vhodná likvidácia

Obalový materiál nevyhadzujte. Obaly a baliace prostriedky 
elektrospotrebičov ZELMER sú recyklovateĐné a zásadne 
by mali byĢ vrátené na nové zhodnotenie. Kartónový obal 
odovzdajte do zberne starého papiera. Vrecká z polyetylénu 
(PE, PE-HD, PE-LD) odovzdajte do zberne PE na opätovné 
zužitkovanie.
Po ukončení životnosti spotrebič zlikvidujte prostredníctvom 
na to určených recyklačných stredísk. Ak má byĢ prístroj dei-

nitívne vyradený z prevádzky, doporučuje sa po odpojení prí-
vodnej šnúry od elektrickej siete jej odstránenie (odrezanie), 
prístroj tak bude nepoužiteĐný.
Informujte sa láskavo na Vašej obecnej správe, ku ktorému 
recyklačnému stredisku patríte.
Tento elektrospotrebič nepatrí do komunálneho 
odpadu. SpotrebiteĐ prispieva na ekologickú 
likvidáciu výrobku. ZELMER SLOVAKIA s.r.o. 
je zapojená do systému ekologickej likvidácie 
elektrospotrebičov u irmy ENVIDOM – združe-

nie výrobcov. Viac na www.envidom.sk.

Opravy spotrebičov si uplatnite u odborníkov v servis-
ných strediskách. Záručné a pozáručné opravy doru-
čené osobne alebo zaslané poštou prevádzajú servisné 
strediská irmy ZELMER – viĈ ZOZNAM ZÁRUČNÝCH 
SERVISOV.

Dovozca/výrobca nenesie zodpovednosĢ za prípadné škody vznik-
nuté vo výsledku použitia zariadenia v rozpore s jeho určením alebo 
vo výsledku nesprávnej obsluhy.
Dovozca/výrobca si vyhradzuje právo výrobok kedykoĐvek upravovaĢ 
bez predchádzajúceho oznámenia za účelom prispôsobenia právnym 
predpisom, normám, smerniciam alebo z konštrukčných, obchod-
ných, dizajnových alebo iných dôvodov.
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Tisztelt Vásárló!

Kérjük, olvassa el igyelmesen a használati útmutatót, külö-

nös igyelmet szentelve a biztonsági elĘírásoknak. ėrizze 
meg a használati útmutatót, mert a készülék késĘbbi hasz-

nálata során is hasznát veheti.
A gyártó nem felel a rendeltetés ellenes használat vagy 
szakszerĦtlen kezelés okozta károkért.

Az elektromos vízforraló biztonságos és 
helyes használatával kapcsolatos előírások

Az elektromos készülék használata során mindenkor tartsa 
be az alábbi biztonsági elĘírásokat:

A vízforralót csak háztartási célokra szabad használni. Ɣ
A vízforralót csupán 230 V váltóáram üzemĦ, biztonsági  Ɣ
dugóval ellátott konnektorhoz csatlakoztassa.
A vízforralót mindig stabil, egyenes és sík felszínen  Ɣ
állítsa fel, a hálózati kábel nem lóghat le a felületrĘl, 
amelyre a készülék fel lett állítva.
Gyermekek jelenlétében bánjon a vízforralóval rendkívül  Ɣ
óvatosan.
Tartózkodjon a vízforraló bekapcsolásától, amennyiben  Ɣ
a hálózati kábel sérült, vagy a szigetelés szemmel látha-

tóan meg lett rongálva.
Ne húzza ki a csatlakozó dugót a konnektorból a kábel- Ɣ
nél fogva.

Ha a tápkábel sérült, a cserét a készülék gyártójának 
vagy a szakértĘnek ajánljuk megbízni a veszedelem 
kikerülése céljából.
A készülék javítását kizárólag csak arra kiképzett szak-
ember végezheti. A helytelenül elvégzett javítás a hasz-
náló számára komoly veszélyt jelenthet. Meghibásodás 
esetén forduljon a szakszervízhez.

Tartózkodjon a vízforraló fémtestének érintésétĘl fĘzés  Ɣ
közben, ehelyett használja a készülék fogantyúját.
A vízforralót csak az adott típushoz tartozó aljzattal sza- Ɣ
bad mĦködtetni.
Nem szabad a tartályt a „ Ɣ max” felirat, vagy a megjelölt 
maximális Ħrtartalom fölé tölteni folyadékkal, hogy a for-
rásban levĘ víz ne fusson ki a tartályból.
Ne tölsd túl a kannát. Ɣ
Ne kapcsold be a kannát, hogy ha a vezetéke sérült vagy  Ɣ
a felépítménye láthatóan sérült.
Ne kapcsold ki a kannát a vezetékét húzva. Ɣ
A készüléket kizárólag vízforralásra szabad használni. Ɣ
Tartózkodjon a fedél kinyitásától közvetlenül a víz felfor- Ɣ
rását követĘen – a kicsapódó vízgĘz lefolyhat a készülék 
külsején.
Ne használja a készüléket forró tárgyakon, és ne is  Ɣ
tárolja forró tárgyak közelében.
A készüléket és az aljzatot feltöltés vagy lemosás köz- Ɣ
ben tilos vízbe tenni.
Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábel dugója ne kerüljön  Ɣ
érintkezésbe vízzel vagy bármi más folyadékkal.
A belsĘ elektromos részek, és az aljzat elöntése esetén  Ɣ
újra bekapcsolás elĘtt alaposan szárítsa ki a készüléket.

Ügyeljen a forralás közben felszálló gĘzökre. Ɣ
Ne használja a készüléket víz nélkül. Ɣ
Tartózkodjon a készülék bekapcsolásától, amennyiben  Ɣ
a kábel sérült, vagy a szigetelés szemmel láthatóan sérült.
Ne húzza ki a csatlakozó dugót a konnektorból a kábel- Ɣ
nél fogva.
Ne használja a készüléket nyitott fedéllel, az automata  Ɣ
megszakító nem fog mĦködni.
Tisztítás elĘtt hagyja a készüléket teljesen kihĦlni. Ɣ
Ne használjon a készülék lemosására erĘs, emulzió, tej,  Ɣ
paszta alakjában forgalmazott, tisztítószereket. Ezek 
többek között letörölhetik a tájékoztató graikai jeleket, 
mint pld. a skálákat, jelöléseket, igyelmeztetĘ jelzése-

ket, és ehhez hasonlókat.
A készüléket mozgásukban korlátozott és csökkent men- Ɣ
tális képességgel vagy a készülék használatára vonat-
kozó gyakorlattal és tudással nem rendelkezĘ személyek 
(beleértve a gyerekeket is) nem használhatják, kivéve ha 
a felügyeletük biztosított, vagy a biztonságukért felelĘs 
személy által készülékhasználatra vonatkozóan utasítást 
adtak.
Ügyeljen arra, hogy gyerekek ne játszanak a készülékkel. Ɣ
A készülék mĦködtetéséhez nem szabad külsĘ idĘzítĘ  Ɣ
kapcsolót vagy külön távvezérlĘ rendszert csatlakoz-

tatni.

Műszaki adataik

A mĦszaki paraméterek a törzslapon olvashatók.
Névleges Ħrtartalom: 2 l.
A készülék az I. osztályba tartozik, védĘérrel és biztonsági 
dugóval felszerelt hálózati kábellel rendelkezik.
A berendezés megfelel a vonatkozó magyar és európai biz-

tonsági szabványoknak.
A Zelmer vízforralók megfelelnek a következĘ direktíváknak:

KisfeszültségĦ elektromos berendezések (LVD)   –

– 2006/95/EC.
Elektromágneses kompatibilitás (EMC) – 2004/108/EC. –

A termék adattábláján CE jelöléssel lett ellátva.

A Hot Cup vízforraló felépítése (A. ábra)

1  LevehetĘ túlfolyótálca
2  A levehetĘ túlfolyótálca rácsa rozsdamentes acélból
3  Adagoló fúvóka
4  Stop gomb
5  Start gomb
6  Vízmennyiség választó tolókapcsoló
7  FedĘ
8  FedĘnyitó gomb
9  Víztartály szintjelzĘvel

10  FĦtĘkamra
11  Csatlakozóalap

HU
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Első használat előtt

Vegye ki óvatosan a Hot Cup vízforralót a csomagolá- Ɣ
sából. Távolítson el róla minden csomagoló- és reklám-

anyagot, majd tegye száraz, vízszintes felületre, távol 
a felület széleitĘl.
Az alábbi használati utasításnak megfelelĘen járjon el  Ɣ
a Hot Cup vízforraló használatakor, valamint öntse ki 
az elsĘ adag felforralt vizet (az elsĘ teletartálynyi vizet). 
Ezzel eltávolítja az összeszerelés alatt lerakódott szeny-

nyezĘdéseket.

A Hot Cup vízforraló működése  
és használata (B. ábra)

FIGYELMEZTETÉS: Mindig úgy helyezze el a Hot Cup 
vízforralót, hogy a start gombot ne lehessen véletlenül 
lenyomni, különösen gyerekek által. Használat közben 
a forralt víz egy része visszakerül a tartályba. Ez azt 
jelenti, hogy a vízforraló felülete forróvá válhat. Mindig 
óvatosan bánjon a vízforralóval.

1  Nyomja meg a fedĘnyitót.
2  Töltse fel a tartályt hideg vízzel. A vízszint a MIN és MAX 

jelzések között kell hogy legyen.

VIGYÁZAT: Ne forraljon az alsó jelzésnél kevesebb 
vagy a felsĘ jelzésnél több vizet.

3  Csukja le a fedĘt és nyomja le a Stop gombot. Így biztos 
lehet abban, hogy a Hot Cup nem kezd el azonnal vizet for-
ralni, miután azt a csatlakozólapra visszahelyezte.
4  Tegye a Hot Cup vízforralót a csatlakozólapra.
5  Dugja be a csatlakozót földelt konnektorba.
6  Helyezzen egy megfelelĘ csészét, vagy poharat 

teailterrel, kávéval, vagy cukorral az adagoló fúvóka alá. 
Sose használja a Hot Cup vízforralót megfelelĘ edény nél-
kül a adagoló fúvóka alatt. Állítsa be a szükséges folyadék 
mennyiségét a vízmennyiségválasztó tolókapcsoló segít-
ségével. Így állíthatja be a Hot Cup által adagolt forró víz 
mennyiségét. Kis csészék vagy edények esetében, állítsa 
a tolókapcsolót MIN  állásba (kb. 150 ml); Nagyobb 
csészék, bögrék esetében tolja el a MAX  jelzésig 
(kb. 300 ml). Ha nem biztos benne, hogy mennyi folyadékra 
van szüksége, állítsa mindig valamivel kevesebbre, míg ki 
nem tapasztalja a helyes beállítást.
7  Nyomja meg a Start gombot. A gomb pirosan fog világí-

tani a Hot Cup elkezdi a vízforralást.
8  A kiválasztott mennyiségĦ víz a csészébe fog ömleni 

majd a Hot Cup automatikusan leáll. A Hot Cup újra használ-
ható. Szükséges lehet néhány másodperc a Hot Cup elĘzĘ 
beállításának kitörléséhez.

A Hot Cup kikapcsolása

Ha már elkezdte forralni a vizet, de valamilyen oknál fogva 
nem akarja folytatni, nyomja meg a Stop gombot. Le lehet 
állítani vízadagolást, ekkor az biztonságosan a tartályba 
távozik.

A Hot Cup kiürítése (C. ábra)

1  A Hot Cup teljes kihĦlése után húzza ki a csatlakozót 
a konnektorból.
2  Nyomja meg a fedĘnyitó gombját.
3  Tartsa a Hot Cupot a lefolyó felett és öntse ki belĘle 

a vizet.
4  Továbbra is a lefolyó felett tartva fordítsa el úgy, hogy az 

adagoló fúvókán keresztül is kifolyjon a víz. Ha az adagoló 
fúvókán keresztül nem folyik víz akkor lehet, hogy véletlenül 
megnyomta a Stop gombot. Nyomja meg a Start gombot, 
hogy kifolyhasson a víz a fúvókán keresztül.
Ismételje a 3. i 4. pontot addig, míg ki nem ürül a Hot Cup.
Ha a Hot Cupot hosszabb ideig nem kívánja használni, ürítse 
ki belĘle a vizet. Újbóli forralás elĘtt érdemes néhány tartály-

nyi vizet felforralni és kiöntetni.

Tisztítás

Mindig kapcsolja ki és áramtalanítsa a Hot Cupot és  Ɣ
hagyja teljesen kihĦlni tisztítás elĘtt.
Sose merítse vízbe, vagy bármilyen más folyadékba  Ɣ
a csatlakozó lapot, a csatlakozókábelt, vagy a csatlakozót.
A Hot Cup külsĘ felületét nedves ronggyal tisztíthatja,  Ɣ
majd törölje egy puha, száraz ronggyal szárazra. 
Ne használjon agresszív tisztítószereket vagy durva  Ɣ
felületĦ tisztítószert a tisztításhoz.

Vízkőoldás (D. ábra)

A megfelelĘ munka fenntartásához szükséges a Hot Cup 
háromhavonkénti, vagy gyakoribb vízkĘmentesítése. Gya-

kori vízkĘmentesítés szükséges lehet, ha kemény a víz 
hálózatban.
1  Töltse fel a Hot Cup-ot a MAX jelig és helyezzen egy üres 

csészét a túlfolyó rácsára. Állítsa be a megfelelĘ mennyisé-

get és nyomja meg a Start gombot. Várjon míg az összes víz 
kifolyik a csészébe.
2  Használjon citromsav alapú vízkĘoldó szert, oldja fel azt 

egy pohár langyos vízben és keverje össze.
3  Öntse a pohár tartalmát a Hot Cup víztartályába és 

csukja le a fedelét.
4  Tegye egy üres poharat a túlfolyó rácsára és nyomja 

meg a Start gombot.
5  Várja meg, míg az összes víz lefolyik a pohárba.
6  Öntse ki a vizet a pohárból.
7  Ismételje meg a 4., 5. és 6. lépéseket míg a tartályban 

a víz szintje el nem éri a MIN jelzést. Nyissa ki a tartály 
fedelét és öntse ki a maradék vizet. Öblítse ki a Hot Cup-ot, 
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Az ImportĘr/gyártó nem vállal magára felelĘsséget a készülék nem 
rendeltetésszerĦ használatából vagy a használati utasításban foglal-
taktól eltérĘ felhasználásából eredĘ esetleges károkért.
Az ImportĘr/gyártó fenntartja magának a jogot a termék bármikori, 
elĘzetes bejelentés nélküli megváltoztatására, annak az érvényes 
jogszabályokhoz, szabványokhoz, irányelvekhez való igazítására, 
vagy a konstrukciós, kereskedelmi, esztétikai és egyéb okokból tör-
ténĘ módosítására.

ehhez töltse fel tiszta vízzel és öntse azt ki a lefolyóba. Ezek 
után töltse Fel a Hot Cup-ot tiszta vízzel a MAX jelig és 
tegyen egy tiszta bögrét a rácsra.
8  Nyomja meg a Start gombot és várja meg míg a víz kifo-

lyik a bögrébe.

Öntse ki a bögrébĘl a vizet. Ɣ
Ismételje meg a 8. és 9. lépéseket, míg a víz szintje el  Ɣ
nem éri a MIN jelet. Nyissa ki a tartály fedelét és öntse ki 
a maradék vizet.

Hibajavítás

Probléma Lehetséges ok Megoldás
A Start gomb nem marad On (bekapcsolt) 
helyzetben.

A Hot Cup nem állt át az utolsó forralási ciklus 
után.

A Hot Cup még túl forró az utolsó forralási 
ciklus után. Az újabb próbálkozás elĘtt vár-
jon néhány másodpercet míg a készülék 
kihĦl.

A tartály nincs kivilágítva és a a Hot Cup 
nem adagolja a forrásban levĘ vizet.

A Hot Cup nincs csatlakoztatva az elektro- Ɣ
mos hálózatba.

A Hot Cup nincs megfelelĘen a csatlako- Ɣ
zóalapra helyezve.

A Hot Cup-ból kiforrt a víz. Ɣ

EllenĘrizze, hogy a Hot Cup csatlakoz- Ɣ
tatva van-e az elektromos hálózatbaés 
be van-e kapcsolva.
EllenĘrizze, hogy az adagolófúvóka a túl- Ɣ
folyó tálca rácsa felett középen helyez-

kedik-e el.
Hagyja kihĦlni a Hot Cupot, majd töltse  Ɣ
fel vízzel.

A Hot Cup nem adagol teljes csészényi 
vizet.

Túl sok vízkĘ gyülemlett fel a Hot Cup- Ɣ
ban.
A tolókapcsoló túl kis mennyiségre van  Ɣ
beállítva.

VízkĘmentesítse a Hot Cup-ot. Ɣ

Állítsa be megfelelĘen a tolókapcsolót. Ɣ

A Hot Cup túl sok párát termel, de nem 
adagol forralt vízet.

A vízszint a MIN jel alá csökkent. Ɣ

Túl sok vízkĘ gyülemlett fel a Hot Cup-ban. Ɣ

Töltse fel vízzel a MIN és a MAX jelek  Ɣ
közötti mennyiséggel, majd indítson el 
egy újabb forralási ciklust.
VízkĘmentesítse a Hot Cup-ot. Ɣ

A Hot Cup zajos és csörgĘ hang hallatszik 
a víz adagolása közben.

Ez a belsĘ szelep mĦködésébĘl adódó hang 
a forralási ciklus végén.

Ez normális.

Az adagolófúvókából csöpög a víz az ada-

golás befejezése után.
A forralás után a Hot Cup fúvókájában víz 
marad.

Ez normális.

Vízpára jelenik meg a Start gomb hátulsó 
részén és az adagolófúvókán keresztül.

A vízpára az erre kialakított nyílásokon távozik. Ez normális.

A tartály felmelegszik. Forró víz kerül vissza a tartályba. Ez normális.

A Hot Cup a csatlakozóalapra való helye-

zés után azonnal mĦködni kezd.
A Hot Cup be van kapcsolva. Nyomja meg a Stop gombot.

Környezetvédelem – Óvjuk környezetünket

A karton csomagolás javasoljuk leadni a hulladékgyĦjtĘ 
helyre.
A polietilén (PE) zsákot dobja mĦanyag gyĦjtĘ 
konténerbe. A hálózatból való kikapcsolás után 
a használt készüléket szétszerelni, a mĦanyag 
alkatrészeket leadni másodlagos nyersanyag 
felvásárló helyen.
A fém alkatrészeket leadni a MÉH-be.

Nem dobható ki háztartási hulladékkal együtt!!!
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Stimaţi Clienţi!

Vă rugăm să citiĠi cu atenĠie instrucĠiunile de utilizare de faĠă. 
Se cuvine să acordaĠi o atenĠie deosebită indicaĠiilor privind 
siguranĠa. Vă rugăm să păstraĠi aceste instrucĠiuni, pentru 
a le putea consulta şi mai târziu, în timpul utilizării apara-

tului.

Indicaţii privind siguranţa şi folosirea 
adecvată a ierbătorului electric

În timpul folosirii aparatului electric, întotdeauna respectaĠi 
următoarele cerinĠe de bază de siguranĠă:

Fierbătorul este destinat numai utilizării casnice. Ɣ
ConectaĠi ierbătorul numai la priza unei reĠele de curent  Ɣ
alternativ de 220-240 V, prevăzută cu contact de pro-

tecĠie.
AşezaĠi ierbătorul întotdeauna pe o suprafaĠă stabilă,  Ɣ
plană, nu lăsaĠi cablul de alimentare să atârne pe margi-
nea suprafeĠei pe care stă ierbătorul.

Dacă cablul de alimentare al maşinii se va defecta, va 
trebui să ie înlocuit cu un cablu nou la producător sau 
la un punct de servis specializat sau de către personal 
caliicat pentru a evita situaĠii periculoase.
ReparaĠiile aparatului pot i efectuate numai de către per-
sonalul caliicat. ReparaĠiile făcute incorect pot pune în 
pericol viaĠa utilizatorului. În cazul unui defect, vă reco-
mandăm să vă adresaĠi servisului specializat al irmei.

Fierbătorul poate i utilizat numai împreună cu baza deta- Ɣ
şabilă de alimentare prevăzută, proiectată special pentru 
iecare tip de aparat în parte. 
Nu umpleĠi ierbătorul peste capacitatea maximă marcată  Ɣ
pe vas – în timpul ierberii, apa ierbinte poate depăşi 
marginile vasului. 
FolosiĠi ierbătorul electric numai pentru a ierbe apă. Ɣ
FiĠi deosebit de atent când folosiĠi ierbătorul în preajma  Ɣ
copiilor.
Nu puneĠi în funcĠiune ierbătorul electric dacă cablul de  Ɣ
alimentare prezintă defecĠiuni sau dacă observaĠi deteri-
orări ale carcasei sale.
Nu scoateĠi ştecărul din priza electrică trăgând de cablul  Ɣ
de alimentare.
Nu deschideĠi capacul imediat după ierberea apei – pot  Ɣ
i degajaĠi vapori de apă.
Nu aşezaĠi ierbătorul pe obiecte ierbinĠi sau în apropi- Ɣ
erea lor. 
Nu puneĠi în apă nici baza de alimentare, nici ierbătorul,  Ɣ
atunci când îl umpleĠi sau îl spălaĠi. 
FiĠi atent(ă) să nu udaĠi ştecărul cablului de alimentare.  Ɣ
În cazul în care aĠi turnat apă peste elementele electrice  Ɣ
interne şi peste baza detaşabilă de alimentare, uscaĠi 
bine aceste elemente înainte de următoarea punere în 
funcĠiune a ierbătorului. 
FiĠi atent(ă) la aburul care se degajă în timpul ierberii.  Ɣ
Nu puneĠi în funcĠiune ierbătorul fără apă.  Ɣ
Nu folosiĠi ierbătorul cu capacul deschis – atunci nu  Ɣ
funcĠionează întrerupătorul automat. 

Înainte de curăĠare, ierbătorul trebuie lăsat să se  Ɣ
răcească complet. 
Pentru spălarea carcasei, nu folosiĠi detergenĠi agresivi,  Ɣ
sub formă de emulsie, lichide, paste ş.a. Acestea pot, 
printre altele, să şteargă simbolurile graice înscrise, pre-

cum standardele, marcajele, semnele de avertizare ş.a.
Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane  Ɣ
(printre care copii) cu abilităĠi izice, senzoriale sau psi-
hice limitate sau de către persoanele care nu au experi-
enĠă sau nu ştiu să folosească aparatul, dacă nu au fost 
instruite în această privinĠă de către persoanele răspun-

zătoare de siguranĠa lor.
Trebuie să supravegheaĠi copiii, să nu se joace cu apa- Ɣ
ratul.
Dispozitivul nu este conceput pentru a funcĠiona cu  Ɣ
comutatori de timp externi sau cu un sistem separat de 
control de la distanĠă.

Date tehnice

Parametrii tehnici sunt înscrişi pe eticheta cu speciicaĠii teh-

nice a produsului.
Capacitate de 2 litri.
Ceainicul este un aparat de clasa I, echipat cu un conduc-

tor de racordare cu cablu de protecĠie şi işă cu contact de 
protecĠie.
Fierbătorul electric ZELMER îndeplineşte cerinĠele normelor 
în vigoare. 
Aparatul este în conformitate cu cerinĠele directivelor:

Aparatură electrică de joasă tensiune (LVD) – 2006/95/EC. –

Compatibilitate electromagnetică (EMC) – 2004/108/EC. –

Produsul poartă inscripĠia CE pe eticheta cu speciicaĠii teh-

nice. 

Structura ceainicului Hot Cup (Desen A)

1  Tavă de scurgere detaşabilă
2  Capac din oĠel inoxidabil al tăviĠei de scurgere 
3  Dozator
4  Buton Stop
5  Buton Start
6  Regulator volum
7  Capac
8  Buton de deschidere a capacului
9  Rezervor de apă cu indicatorul nivelului

10  Compartiment încălzire
11  Suport alimentare electrică

RO
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Înainte de prima utilizare

ScoateĠi cu atenĠie ceainicul HOT CUP din cutie. Scoa- Ɣ
teĠi toate ambalajele şi materialele promoĠionale şi aşe-

zaĠi pe o suprafaĠă obişnuită, uscată, orizontală, departe 
de margine. 
UrmaĠi instrucĠiunile de utilizare ale ceainicului şi vărsaĠi  Ɣ
primele cinci măsuri de apă clocotită (adică primul rezer-
vor plin cu apă). Aceast lucru va îndepărta orice reziduuri 
care pot să apară după procesul de producĠie.

Întreţinerea şi exploatarea  
ceainicului Hot Cup (Desen B)

ATENğIE: Întotdeauna puneĠi ierbătorul Hot Cup astfel 
încât butonul Start să nu poată i apăsat accidental, în 
special de către copii. Când folosiĠi ceainicul, o parte 
din apă iartă se va întoarce înapoi în rezervorul de 
apă. Acest lucru va însemna că rezervorul poate deveni 
ierbinte. Întotdeauna manipulaĠi ceainicul cu atenĠie.

1  ApăsaĠi butonul pentru de deschidere a capacului.
2  UmpleĠi rezervorul cu apă rece. Nivelul apei trebuie să 

ie între MIN şi MAX.

ATENğIE: Nu ierbeĠi apă sub nivelul minim sau peste 
nivelul maxim al indicatorului.

3  ÎnchideĠi capacul şi apăsaĠi butonul Stop. Acest lucru vă 
asigură că Hot Cup nu începe să iarbă apa imediat după 
aşezarea acestuia pe suport.
4  AşezaĠi ceainicul Hot Cup pe suportul de alimentare 

electrică.
5  IntroduceĠi ştecherul în priză cu element de protecĠie.
6  AşezaĠi o ceaşcă sau un recipient cu săculeĠ pentru ceai, 

cafea, zahăr sub dozator. Nu utilizaĠi niciodată Hot Cup fără 
un recipient potrivit situat sub dozator. RegraĠi volumul cu 
ajutorul regulatorului de volum la nivelul dorit. Acest lucru 
duce la reglarea cantităĠii de apă clocotită dozată de Hot 
Cup. Pentru ceştile mici, cum ar i ceştile de ceai, setaĠi regu-

latorul la poziĠia MIN  (cca. 150 ml); pentru ceştile mai 
mari, sau pentru căni setaĠi regulatorul la poziĠia MAX  

(cca. 300 ml). Dacă nu sunteĠi sigur ce setări să folosiĠi, vă 
recomandăm să folosiĠi volumul cel mai mic, până dobândiĠi 
experienĠă.
7  ApăsaĠi butonul Start. Butonul se aprinde şi luminează 

cu culoarea roşie, iar Hot Cup începe ierberea.
8  Cantitatea selectată de apă iartă se va vărsa în ceaşcă 

iar Hot Cup se opreşte în mod automat. Hot Cup este pre-

gătit pentru refolosire. Poate i necesar să aşteptaĠi câteva 
secunde până la resetarea Hot Cup.

Dezactivarea Hot Cup

Dacă aĠi început procedura de gătire şi apoi, indiferent de 
motiv vă decideĠi să opriĠi ceainicul Hot Cup, apăsaĠi butonul 
Stop. PuteĠi, de asemenea, opri apa care se dozează apă-

sând butonul Stop. Apa iartă va i transferată în siguranĠă 
înapoi în rezervorul de apă.

Golirea Hot Cup (Desen C)

1  După răcirea completă a Hot Cup, scoateĠi ştecherul din 
priză.
2  ApăsaĠi butonul de deschidere a capacului.
3  ğineĠi Hot Cup deasupra chiuvetei şi vărsaĠi apa.
4  ğinând Hot Cup deasupra chiuvetei, rotiĠi-l în mod cores-

punzător şi permiteĠi restului de apă să se scurgă prin doza-

tor. Dacă prin dozator nu curge apă acest lucru se poate 
datora faptului că butonul Stop a fost apăsat. ApăsaĠi butonul 
Start, pentru a permite scurgerea apei din dozator.
RepetaĠi paşii 3 şi 4, până întreaga cantitate de apă s-a 
scurs din Hot Cup.
Dacă Hot Cup nu va i folosit o perioadă mai îndelungată 
de timp, se recomandă mai întâi golirea acestuia. Înainte de 
a începe folosirea Hot Cup, trebuie să efectuaĠi câteva cicluri 
de ierbere, vărsând de iecare dată apa.

Curăţarea

Întotdeauna opriĠi şi deconectaĠi ceainicul Hot Cup de la  Ɣ
sursa de alimentare şi lăsaĠi-l să se răcească înainte de 
a-l curăĠa.
Nu cufundaĠi niciodată suportul de alimentare, cablul  Ɣ
electric sau ştecherul în apă sau orice alte lichide.
CurăĠaĠi suprafeĠele externe ale Hot Cup cu o cârpă  Ɣ
umedă şi apoi ştergeĠi-le cu o cârpă moale şi uscată. 
Nu folosiĠi substanĠe corozive de curăĠare şi nici materi- Ɣ
ale abrazive pentru curăĠarea aparatului.

Decalciierea (Desen D)

Pentru a putea i utilizat corespunzător, Hot Cup necesită 
decalciierea la interval de trei luni sau mai des. Decalciie-

rea deasă poate i necesară dacă locuiĠi într-o zonă cu apă 
foarte dură.
1  UmpleĠi Hot Cup până la nivelul MAX şi aşezaĠi o ceaşcă 

goală pe tăviĠa de scurgere. SelectaĠi setarea corespunză-

toare cu ajutorul regulatorului de volum şi apăsaĠi butonul 
Start. AşteptaĠi până toată apa se varsă în ceaşcă.
2  TurnaĠi un produs corespunzător pentru decalciiere, pe 

bază de acid citric, în cana cu apă caldă şi amestecaĠi.
3  VărsaĠi conĠinutul cănii în rezervorul de apă al ceainicului 

Hot Cup şi închideĠi capacul.
4  AşezaĠi ceaşca goală pe tăviĠa de scurgere şi apăsaĠi 

butonul Stsart.
5  AşteptaĠi până toată apa se varsă în ceaşcă.
6  VărsaĠi apa din ceaşcă.
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Importatorul/producătorul nu răspunde de eventualele defecĠiuni apă-
rute ca urmare a utilizării aparatului în neconformitate cu destinaĠia sa 
sau ca urmare a întreĠinerii sale necorespunzătoare. 
Importatorul/producătorul îşi rezervă dreptul de a modiica produsul 
în orice moment – fără o informare prealabilă – în scopul adaptării 
la prevederile legale, la norme şi directive sau din motive ce Ġin de 
construcĠie, de vânzare, de aspectul estetic ş.a.

7  RepetaĠi paşii 4, 5 şi 6 până ajungeĠi la nivelul MIN al 
apei. DeschideĠi capacul şi vărsaĠi restul de apă din ceainic. 
ClătiĠi Hot Cup, umplându-l cu apă curată şi vărsaĠi-o în chiu-

vetă. UmpleĠi Hot Cup cu apă proaspătă până la nivelul MAX 
şi aşezaĠi o cană goală pe tăviĠa de scurgere.

8  ApăsaĠi butonul Start şi aşteptaĠi, până ce apa se va 
vărsa în cană.

VărsaĠi apa din cană. Ɣ
RepetaĠi paşii 8 şi 9, până ajungeĠi la nivelul MIN al apei.  Ɣ
DeschideĠi capacul şi vărsaĠi restul de apă în chiuvetă.

Descoperirea şi rezolvarea problemelor

ProblemĄ Cauza posibilĄ Soluġie
Butonul Start nu rămâne în poziĠia On 
(pornit).

Hot Cup nu s-a resetat după un ciclu de ier-
bere.

Hot Cup este în continuare prea ierbinte după 
ultimul ciclu de ierberea. AşteptaĠi câteva 
secunde să se răcească înainte de a incerca 
din nou. 

Rezervorul de apă nu este vizibil şi Hot 
Cup nu dozează apa iartă.

Hot Cup nu este conectat la reĠeaua elec- Ɣ
trică.
Hot Cup nu este aşezat corespunzător pe  Ɣ
suportul de alimentare.
Hot Cup a iert apa. Ɣ

VeriicaĠi dacă Hot Cup este conectat la  Ɣ
reĠeaua electrică şi dacă este pornit.
VeriicaĠi dacă dozatorul este situat direct  Ɣ
deasupra tăviĠei de scurgere.
LăsaĠi Hot Cup să se răcească şi apoi  Ɣ
umpleĠi-l cu apă.

Hot Cup nu dozează întreaga ceaşcă de 
apă.

În Hot Cup s-a depus o cantitate prea  Ɣ
mare de piatră.
Regulatorul volumului poate i setat la un  Ɣ
volum prea mic.

EliminaĠi piatra din Hot Cup. Ɣ

SetaĠi corespunzător regulatorul volumului. Ɣ

Hot Cup produce o cantitate prea mare 
de aburi, dar nu dozează apa clocotită.

Nivelul apei a scăzut sub nivelul. Ɣ

În Hot Cup s-a depus o cantitate prea  Ɣ
mare de piatră.

UmpleĠi cu apă între semnele MIN şi MAX,  Ɣ
apoi porniĠi din nou ciclul de ierbere.
EliminaĠi piatra din Hot Cup. Ɣ

Hot Cup face zgomot şi se aude un bâzâit 
la sfârşitul dozării apei.

Este sunetul supapei interne care funcĠio-

nează după sfârşitul ciclului de ierbere.
Acest lucru este normal.

Se scurge apa din dozator după sfârşitul 
ciclului de ierbere.

După sfârşitul ciclului  de ierbere Ġn interiorul 
Hot Cup se găseşte restul de apă.

Acest lucru este normal.

Aburul iese prin partea din spatele buto-

nului Start şi al dozatorului.
Aburul este transportat prin oriiciile special 
proiecate în acest scop.

Acest lucru este normal.

Rezervorul de apă este ierbinte. Apa ierbinte se întoarce în rezervorul de apă. Acest lucru este normal.

Hot Cup porneşte imediat după aşezarea 
acestuia pe suportul de alimentare.

Hot Cup este pornit. ApăsaĠi butonul Stop.

Ecologia – ai grijă de mediul înconjurător

Fiecare consumator poate contribui la protecĠia mediului 
înconjurător. Acest lucru nu este nici diicil nici 
scump. În acest scop: cutia de carton duceĠi-o 
la maculatură, pungile din polietilen (PE) arun-

caĠi-le în container pentru plastic.
Aparatul folosit duceĠi-l la punctul de colectare 
corespunzător deaorece componentele peri-
culoase care se găsesc în aparat pot i periculoase pentru 
mediul înconjurător.

Nu aruncaĠi aparatul împreună cu gunoiul menajer!!!
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Уважаемые Пользователи!

ɉɪɨɫɢɦ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɨɡɧɚɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɢɧɫɬɪɭɤ-

ɰɢɟɣ ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ. Ɉɫɨɛɨɟ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɧɚ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. ɉɪɨɫɢɦ 
ɫɨɯɪɚɧɢɬɶ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ, ɱɬɨɛɵ ɟɸ ɦɨɠɧɨ ɛɵɥɨ ɩɨɥɶɡɨ-

ɜɚɬɶɫɹ ɜ ɯɨɞɟ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ.

Указания по технике безопасности 
и правильной эксплуатации электрического 
чайника

ɉɪɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜɫɟɝɞɚ ɧɟɨɛ-

ɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɨɛɳɟɩɪɢɧɹɬɵɟ ɩɪɚɜɢɥɚ 
ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ:

ɑɚɣɧɢɤ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɥɹ ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ  Ɣ
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.
ɉɨɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɱɚɣɧɢɤ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɫɟɬɢ ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɬɨɤɚ  Ɣ
220÷240 V ɫ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɟɦ.
ɋɬɚɜɶɬɟ ɱɚɣɧɢɤ ɜɫɟɝɞɚ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɫɬɚɛɢɥɶɧɭɸ, ɪɨɜɧɭɸ  Ɣ
ɢ ɩɥɨɫɤɭɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ; ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ, ɱɬɨɛɵ ɩɢɬɚɸ-

ɳɢɣ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɣ ɩɪɨɜɨɞ ɫɜɟɲɢɜɚɥɫɹ ɡɚ ɤɪɚɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɨɣ ɫɬɨɢɬ ɱɚɣɧɢɤ.

ȿɫɥɢ ɛɭɞɟɬ ɩɨɜɪɟɠɞɺɧ ɧɟɨɬɞɟɥɹɟɦɵɣ ɤɚɛɟɥɶ ɩɢɬɚ-
ɧɢɹ, ɬɨ ɟɝɨ ɞɨɥɠɟɧ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ ɢɥɢ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɚɹ ɪɟɦɨɧɬɧɚɹ ɦɚɫɬɟɪɫɤɚɹ ɥɢɛɨ 
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɟ ɥɢɰɨ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟ-
ɧɢɹ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.
Ɋɟɦɨɧɬ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɦɨɠɟɬ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɢɫɤɥɸɱɢ-
ɬɟɥɶɧɨ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨ ɨɛɭɱɟɧɧɵɣ ɩɟɪɫɨɧɚɥ. ɇɟɩɪɚ-
ɜɢɥɶɧɨ ɩɪɨɜɟɞɺɧɧɵɣ ɪɟɦɨɧɬ ɦɨɠɟɬ ɫɬɚɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ 
ɫɟɪɶɺɡɧɨɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɹ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡ-
ɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɫɨɜɟɬɭɟɦ ɨɛɪɚɬɢɬɶɫɹ ɜ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ ɩɭɧɤɬ.

ɑɚɣɧɢɤ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ  Ɣ
ɫ ɩɨɞɫɬɚɜɤɨɣ-ɨɫɧɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ Zelmer, ɩɪɟɞ-

ɧɚɡɧɚɱɟɧɧɨɣ ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɬɢɩɚ ɱɚɣɧɢɤɚ.
ɇɟ ɡɚɥɢɜɚɣɬɟ ɜɨɞɭ ɫɜɵɲɟ ɨɬɦɟɬɤɢ «max» – ɟɫɥɢ ɱɚɣ- Ɣ
ɧɢɤ ɩɟɪɟɩɨɥɧɟɧ, ɤɢɩɹɳɚɹ ɜɨɞɚ ɦɨɠɟɬ ɜɵɩɥɟɫɧɭɬɶɫɹ.
ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɱɚɣɧɢɤ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɤɢɩɹɱɟɧɢɹ ɜɨɞɵ. Ɣ
ȿɫɥɢ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ ɪɹɞɨɦ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ  Ɣ
ɞɟɬɢ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɨɹɜɥɹɬɶ ɨɫɨɛɭɸ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ.
ɇɟ ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ, ɟɫɥɢ ɩɢɬɚɸɳɢɣ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶ- Ɣ
ɧɵɣ ɩɪɨɜɨɞ ɢɥɢ ɤɨɪɩɭɫ ɢɦɟɸɬ ɜɢɞɢɦɵɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ.
ɇɟ ɜɵɧɢɦɚɣɬɟ ɜɢɥɤɭ ɢɡ ɪɨɡɟɬɤɢ, ɜɵɬɹɝɢɜɚɹ ɟɟ ɡɚ ɩɪɨ- Ɣ
ɜɨɞ.
ɇɟ ɨɬɤɪɵɜɚɣɬɟ ɤɪɵɲɤɭ ɱɚɣɧɢɤɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ  Ɣ
ɩɨɫɥɟ ɤɢɩɹɱɟɧɢɹ ɜɨɞɵ, ɱɬɨɛɵ ɧɟ ɨɛɠɟɱɶɫɹ ɩɚɪɨɦ.
ɇɟ ɫɬɚɜɶɬɟ ɱɚɣɧɢɤ ɧɚ ɝɨɪɹɱɢɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɢɥɢ  Ɣ
ɜɛɥɢɡɢ ɧɢɯ.
ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɦɵɬɶɹ ɢɥɢ ɧɚɩɨɥɧɟɧɢɹ ɱɚɣɧɢɤɚ ɧɟ ɩɨɝɪɭ- Ɣ
ɠɚɣɬɟ ɟɝɨ ɜ ɜɨɞɭ.
ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɜɨɞɚ ɧɟ ɩɨɩɚɥɚ ɧɚ ɜɢɥɤɭ ɩɢɬɚ- Ɣ
ɸɳɟɝɨ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɩɪɨɜɨɞɚ.
ȼ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɜɨɞɚ ɡɚɥɶɟɬ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ  Ɣ
ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɢɥɢ ɩɨɞɫɬɚɜɤɭ, ɩɟɪɟɞ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟɦ 
ɱɚɣɧɢɤɚ ɜ ɫɟɬɶ ɟɝɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɨɫɭɲɢɬɶ.
ɂɡɛɟɝɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɫ ɝɨɪɹɱɢɦ ɩɚɪɨɦ. Ɣ

ɇɟ ɜɤɥɸɱɚɣɬɟ ɱɚɣɧɢɤ ɛɟɡ ɜɨɞɵ. Ɣ
ɇɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɣɬɟ ɱɚɣɧɢɤ ɫ ɨɬɤɪɵɬɨɣ ɤɪɵɲɤɨɣ – ɧɟ  Ɣ
ɫɪɚɛɨɬɚɟɬ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ.
ɉɟɪɟɞ oɱɢɫɬɤɨɣ ɞɚɣɬɟ ɱɚɣɧɢɤɭ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɫɬɵɬɶ. Ɣ
ɇɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ ɦɵɬɶɹ ɤɨɪɩɭɫɚ  Ɣ
ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɟ ɞɟɬɟɪɝɟɧɬɵ ɜ ɜɢɞɟ ɦɨɥɨɱɤɚ, ɩɚɫɬɵ, 
ɷɦɭɥɶɫɢɢ ɢ ɬ.ɩ., ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɩɨɰɚɪɚɩɚɬɶ ɨɱɢɳɚɟ-

ɦɭɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɢ ɫɬɟɪɟɬɶ ɧɚɞɩɢɫɢ: ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɟ 
ɫɢɦɜɨɥɵ, ɞɟɥɟɧɢɹ, ɩɪɟɞɭɩɪɟɠɞɚɸɳɢɟ ɡɧɚɤɢ ɢ ɬ.ɩ.
ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɣɬɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɞɟɬɹɦ  Ɣ
ɢ ɥɢɰɚɦ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɦɚɧɭɚɥɶɧɵɦɢ 
ɢ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ, ɧɟ ɢɦɟɸɳɢɦ ɨɩɵɬɚ 
ɢ ɭɦɟɧɢɹ, ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɨɧɢ ɧɟ ɛɭɞɭɬ ɨɛɭɱɟɧɵ ɢ ɨɡɧɚ-

ɤɨɦɥɟɧɵ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɟɣ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ.
ɇɟ ɩɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɞɟɬɹɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɢɥɢ ɢɝɪɚɬɶ ɩɪɢ- Ɣ
ɛɨɪɨɦ.
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɢɫɩɨɥɶ- Ɣ
ɡɨɜɚɧɢɟɦ ɜɧɟɲɧɢɯ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɣ-ɬɚɣɦɟɪɨɜ ɢɥɢ 
ɨɬɞɟɥɶɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ.

Техническая характеристика

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ ɭɤɚɡɚɧɵ ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɤɨɦ ɳɢɬɤɟ 
ɩɪɢɛɨɪɚ.
ȿɦɤɨɫɬɶ 2 ɥɢɬɪɚ.
ɑɚɣɧɢɤ ɢɦɟɟɬ I ɤɥɚɫɫ ɢɡɨɥɹɰɢɢ. ɉɢɬɚɸɳɢɣ ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɨ-

ɜɨɞ ɢ ɜɢɥɤɚ ɢɦɟɸɬ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɟ.
ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɱɚɣɧɢɤ ZELMER ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɯ ɧɨɪɦ.
ɉɪɢɛɨɪ ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɞɢɪɟɤɬɢɜ:

Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ ɩɨ ɧɢɡɤɨɜɨɥɶɬɧɨɦɭ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɸ (LVD)   –

– 2006/95EC.
Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚ ɩɨ ɷɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɨɣ ɫɨɜɦɟɫɬɢɦɨɫɬɢ (EMC)  –

– 2004/95/EC.
ɉɪɢɛɨɪ ɦɚɪɤɢɪɨɜɚɧ ɡɧɚɤɨɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ CE. 

Устройство чайника Hot Cup (Рис. A)

1  ɋɴɟɦɧɵɣ ɩɨɞɧɨɫɢɤ ɞɥɹ ɫɬɟɤɚɸɳɟɣ ɜɨɞɵ 
2  ɋɴɟɦɧɚɹ ɤɪɵɲɤɚ ɩɨɞɧɨɫɢɤɚ ɞɥɹ ɫɬɟɤɚɸɳɟɣ ɜɨɞɵ, ɢɡ 

ɧɟɪɠɚɜɟɸɳɟɣ ɫɬɚɥɢ 
3  Ⱦɨɡɢɪɭɸɳɟɟ ɫɨɩɥɨ
4  Ʉɧɨɩɤɚ ɋɬɨɩ
5  Ʉɧɨɩɤɚ ɋɬɚɪɬ
6  ɉɨɥɡɭɧ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɨɛɴɟɦɚ
7  Ʉɪɵɲɤɚ
8  Ʉɧɨɩɤɚ ɨɬɤɪɵɜɚɧɢɹ ɤɪɵɲɤɢ
9  ȿɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɫ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɨɦ ɭɪɨɜɧɹ 

10  ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɚɹ ɤɚɦɟɪɚ
11  ɉɢɬɚɸɳɚɹ ɩɨɞɫɬɚɜɤɚ

Перед первым использованием

Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ ɞɨɫɬɚɧɶ ɱɚɣɧɢɤ Hot Cup ɢɡ ɤɨɪɨɛɤɢ. ɍɞɚɥɢ  Ɣ
ɜɫɹɤɢɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɢ ɪɟɤɥɚɦɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ 
ɢ ɩɨɫɬɚɜɶ ɱɚɣɧɢɤ ɧɚ ɫɭɯɭɸ, ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɭɸ ɪɚɛɨɱɭɸ 
ɩɥɨɳɚɞɶ, ɜɞɚɥɟɤɟ ɨɬ ɤɪɚɹ. 
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ɉɨɫɬɭɩɚɣ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɧɢɠɟɭɤɚɡɚɧɧɵɦ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦ ɩɨ  Ɣ
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɱɚɣɧɢɤɚ Hot Cup ɢ ɜɵɥɟɣ ɩɹɬɶ ɩɟɪɜɵɯ 
ɦɟɪɨɤ ɤɢɩɹɳɟɣ ɜɨɞɵ (ɬ.ɟ. ɩɟɪɜɭɸ ɩɨɥɧɭɸ ɟɦɤɨɫɬɶ 
ɜɨɞɵ). ɗɬɨ ɭɞɚɥɢɬ ɜɫɟ ɨɫɬɚɬɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɥɢ ɩɨɹ-

ɜɢɬɶɫɹ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ.

Обращение с чайником Hot Cup  
и его функционирование (Рис. B)

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ȼɫɟɝɞɚ ɪɚɡɦɟɳɚɣ ɱɚɣɧɢɤ Hot Cup ɬɚɤɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɤɧɨɩɤɚ ɋɬɚɪɬ ɧɟ ɦɨɝɥɚ ɛɵɬɶ 
ɧɚɠɚɬɚ ɫɥɭɱɚɣɧɨ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɞɟɬɶɦɢ. ȼɨ ɜɪɟɦɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɱɚɣɧɢɤɚ ɧɟɤɨɬɨɪɚɹ ɱɚɫɬɶ ɜɫɤɢɩɹ-
ɱɟɧɧɨɣ ɜɨɞɵ ɛɭɞɟɬ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɚ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜ ɟɦɤɨɫɬɶ 
ɞɥɹ ɜɨɞɵ. ɗɬɨ ɡɧɚɱɢɬ, ɱɬɨ ɟɦɤɨɫɬɶ ɦɨɠɟɬ ɫɬɚɬɶ 
ɝɨɪɹɱɟɣ. ȼɫɟɝɞɚ ɨɛɪɚɳɚɣɫɹ ɫ ɱɚɣɧɢɤɨɦ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ.

1  ɇɚɠɦɢ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɨɬɤɪɵɜɚɧɢɹ ɤɪɵɲɤɢ. 
2  ɇɚɩɨɥɧɢ ɟɦɤɨɫɬɶ ɯɨɥɨɞɧɨɣ ɜɨɞɨɣ. ɍɪɨɜɟɧɶ ɜɨɞɵ 

ɞɨɥɠɟɧ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɦɟɠɞɭ ɩɨɦɟɬɤɚɦɢ MIN ɢ MAX.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɇɟ ɤɢɩɹɬɢ ɜɨɞɭ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɧɢɠɟ 
ɧɢɠɧɟɝɨ ɢɥɢ ɜɵɲɟ ɜɟɪɯɧɟɝɨ ɭɪɨɜɧɹ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ. 

3  Ɂɚɤɪɨɣ ɤɪɵɲɤɭ ɢ ɧɚɠɦɢ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɨɩ. ɗɬɨ ɩɨɡɜɨɥɢɬ 
ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ Hot Cup ɧɟ ɧɚɱɧɟɬ ɰɢɤɥɚ ɤɢɩɹɱɟɧɢɹ ɧɟɩɨ-

ɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɩɨɫɥɟ ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɹ ɟɝɨ ɧɚ ɩɨɞɫɬɚɜɤɟ.
4  ɉɨɫɬɚɜɶ ɱɚɣɧɢɤ Hot Cup ɧɚ ɩɢɬɚɸɳɭɸ ɩɨɞɫɬɚɜɤɭ.
5  ȼɨɬɤɧɢ ɜɢɥɤɭ ɫɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɪɨɜɨɞɚ ɜ ɪɨɡɟɬɤɭ ɫɨ 

ɲɬɵɪɟɦ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ. 
6  ɉɨɦɟɫɬɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɫɬɚɤɚɧ ɢɥɢ ɟɦɤɨɫɬɶ ɫ ɩɚɤɟ-

ɬɢɤɨɦ ɱɚɹ, ɤɨɮɟ, ɫɚɯɚɪɨɦ ɧɢɠɟ ɞɨɡɢɪɭɸɳɟɝɨ ɫɨɩɥɚ. 
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣ Hot Cup ɛɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ ɟɦɤɨ-

ɫɬɢ ɩɨɦɟɳɟɧɧɨɣ ɧɢɠɟ ɞɨɡɢɪɭɸɳɟɝɨ ɫɨɩɥɚ. Ɉɬɪɟɝɭɥɢɪɭɣ 
ɭɪɨɜɟɧɶ ɨɛɴɟɦɚ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɨɥɡɭɧɚ ɨɛɴɟɦɚ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɬɪɟɛɭɟɦɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɢɸ. ɗɬɨ ɜɵɡɨɜɟɬ ɪɟɝɭɥɹɰɢɸ ɤɨɥɢɱɟ-

ɫɬɜɚ ɜɫɤɢɩɹɱɟɧɧɨɣ ɜɨɞɵ, ɞɨɡɢɪɭɟɦɨɣ ɱɚɣɧɢɤɨɦ Hot Cup. 
Ⱦɥɹ ɦɚɥɟɧɶɤɢɯ ɱɚɲɟɤ, ɤɚɤ ɱɚɣɧɵɟ ɱɚɲɤɢ, ɭɫɬɚɧɨɜɢ ɩɟɪɟ-

ɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ MIN  (ɨɤɨɥɨ 150 ɦɥ); ɞɥɹ 
ɱɚɲɟɤ ɩɨɛɨɥɶɲɟ, ɤɚɤ ɤɪɭɠɤɢ, ɭɫɬɚɧɨɜɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 
ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ MAX  (ɨɤɨɥɨ 300 ɦɥ). ȿɫɥɢ ɬɵ ɧɟ ɭɜɟ-

ɪɟɧ, ɤɚɤɢɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ, ɥɭɲɟ ɜɫɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶ-

ɡɨɜɚɬɶ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɧɢɠɟ, ɩɨɤɚ ɧɟ ɧɚɛɟɪɟɲɶɫɹ ɨɩɵɬɚ. 
7  ɇɚɠɦɢ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɚɪɬ. Ʉɧɨɩɤɚ ɡɚɫɜɟɬɢɬɫɹ ɤɪɚɫɧɵɦ 

ɫɜɟɬɨɦ ɢ Hot Cup ɧɚɱɧɟɬ ɤɢɩɹɱɟɧɢɟ. 
8  ɂɡɛɪɚɧɧɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɫɤɢɩɹɱɟɧɧɨɣ ɜɨɞɵ ɛɭɞɟɬ 

ɧɚɥɢɬɨ ɜ ɱɚɲɤɭ ɢ Hot Cup ɜɵɤɥɸɱɢɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ. 
Hot Cup ɝɨɬɨɜ ɤ ɩɨɜɬɨɪɧɨɦɭ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ. Ɇɨɠɟɬ ɨɤɚ-

ɡɚɬɶɫɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɩɨɞɨɠɞɚɬɶ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɟɤɭɧɞ ɩɨɤɚ 
Hot Cup ɩɟɪɟɡɚɝɪɭɡɢɬɫɹ.

Выключение Hot Cup

ȿɫɥɢ ɬɵ ɧɚɱɚɥ ɩɪɨɰɟɫɫ ɤɢɩɹɱɟɧɢɹ ɢ ɡɚɬɟɦ ɩɨ ɤɚɤɨɣ ɥɢɛɨ 
ɩɪɢɱɢɧɟ ɪɟɲɢɥ ɩɪɟɤɪɚɬɢɬɶ ɪɚɛɨɬɭ ɱɚɣɧɢɤɚ Hot Cup, ɧɚɠɦɢ 
ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɨɩ. Ɇɨɠɧɨ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɨɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɞɨɡɢɪɭɟɦɭɸ 
ɜɨɞɭ, ɧɚɠɢɦɚɹ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɨɩ. ȼɫɤɢɩɹɱɟɧɧɚɹ ɜɨɞɚ ɛɭɞɟɬ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɚ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ. 

Опорожнение Hot Cup (Рис. C)

1  ɉɨɫɥɟ ɩɨɥɧɨɝɨ ɨɫɬɭɠɟɧɢɹ Hot Cup, ɞɨɫɬɚɧɶ ɜɢɥɤɭ ɢɡ 
ɪɨɡɟɬɤɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɟɬɢ. 
2  ɇɚɠɦɢ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ, ɨɬɤɪɵɜɚɸɳɭɸ ɤɪɵɲɤɭ. 
3  ɉɨɞɟɪɠɢ Hot Cup ɧɚɞ ɪɚɤɨɜɢɧɨɣ ɢ ɜɵɥɟɣ ɜɨɞɭ. 
4  ȼɫɟ ɟɳɟ ɞɟɪɠɚ Hot Cup ɧɚɞ ɪɚɤɨɜɢɧɨɣ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚɞ-

ɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɟɝɨ ɢ ɩɨɡɜɨɥɢɬɶ ɜɫɟɣ ɜɨɞɟ 
ɜɵɬɟɱɶ ɱɟɪɟɡ ɞɨɡɢɪɭɸɳɟɟ ɫɨɩɥɨ. ȿɫɥɢ ɢɡ ɫɨɩɥɚ ɜɨɞɚ 
ɛɨɥɶɲɟ ɧɟ ɬɟɱɟɬ, ɷɬɨ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɜɵɡɜɚɧɨ ɧɚɠɚɬɢɟɦ ɧɚ 
ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɨɩ. ɇɚɠɦɢ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɚɪɬ, ɱɬɨɛɵ ɜɨɞɚ ɦɨɝɥɚ 
ɜɵɬɟɤɚɬɶ ɢɡ ɫɨɩɥɚ.  
ɉɨɜɬɨɪɢ ɲɚɝɢ 3 ɢ 4, ɱɬɨɛɵ ɜɫɹ ɜɨɞɚ ɜɵɬɟɤɥɚ ɢɡ ɱɚɣɧɢɤɚ 
Hot Cup.
ȿɫɥɢ Hot Cup ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɛɨɥɟɟ ɩɪɨɞɨɥ-

ɠɢɬɟɥɶɧɨɟ ɜɪɟɦɹ, ɫɨɜɟɬɭɟɬɫɹ ɫɧɚɱɚɥɚ ɟɝɨ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬɶ. 
ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɧɚɱɚɬɶ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ Hot Cup, ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɩɪɨɜɟɫɬɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɰɢɤɥɨɜ ɤɢɩɹɱɟɧɢɹ, ɤɚɠɞɵɣ 
ɪɚɡ ɜɵɥɢɜɚɹ ɜɨɞɭ.  

Очистка

ȼɫɟɝɞɚ ɜɵɤɥɸɱɚɣ ɢ ɨɬɤɥɸɱɚɣ ɱɚɣɧɢɤ Hot Cup ɨɬ  Ɣ
ɩɢɬɚɧɢɹ ɢ ɨɫɬɚɜɥɹɣ ɟɝɨ ɞɨ ɩɨɥɧɨɝɨ ɨɫɬɭɠɟɧɢɹ ɩɟɪɟɞ 
ɨɱɢɫɬɤɨɣ.  
ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɩɨɝɪɭɠɚɣ ɩɢɬɚɸɳɭɸ ɩɨɞɫɬɚɜɤɭ, ɩɢɬɚɸɳɢɣ  Ɣ
ɩɪɨɜɨɞ ɢɥɢ ɜɢɥɤɭ ɜ ɜɨɞɭ ɢɥɢ ɜ ɞɪɭɝɢɟ ɠɢɞɤɨɫɬɢ.  
ȼɧɟɲɧɢɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ Hot Cup ɱɢɫɬɢ ɜɥɚɠɧɨɣ ɬɪɹɩ- Ɣ
ɤɨɣ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɫɭɲɢ ɦɹɝɤɨɣ, ɫɭɯɨɣ ɬɪɹɩɤɨɣ.  
ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɚɝɪɟɫɫɢɜɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɨɱɢɫɬɤɢ  Ɣ
ɢ ɠɟɫɬɤɢɟ ɨɱɢɫɬɢɬɟɥɶɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ.

Удаление накипи (Рис. D)

Ⱦɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɱɚɣɧɢɤɚ, Hot Cup 
ɬɪɟɛɭɟɬ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɪɚɡ ɜ ɬɪɢ ɦɟɫɹɰɚ ɢɥɢ ɱɚɳɟ. 
Ȼɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨɟ ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɤɚɦɧɹ ɢɡ Hot Cup ɦɨɠɟɬ ɨɤɚ-

ɡɚɬɶɫɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ, ɟɫɥɢ ɬɵ ɩɪɨɠɢɜɚɟɲɶ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨ-

ɪɢɢ ɫ ɨɱɟɧɶ ɠɟɫɬɤɨɣ ɜɨɞɨɣ.  
1  ɇɚɩɨɥɧɢ Hot Cup ɞɨ ɭɪɨɜɧɹ MAX ɢ ɪɚɡɦɟɫɬɢ ɩɭɫɬɭɸ 

ɱɚɲɤɭ ɧɚ ɩɨɞɧɨɫɢɤɟ ɞɥɹ ɫɬɟɤɚɸɳɟɣ ɜɨɞɵ. ȼɵɛɟɪɢ ɫɨɨɬ-

ɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɩɨɥɡɭɧɚ ɨɛɴɟɦɚ ɢ ɧɚɠɦɢ ɧɚ 
ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɚɪɬ. ɉɨɞɨɠɞɢ, ɩɨɤɚ ɜɫɹ ɜɨɞɚ ɛɭɞɟɬ ɩɨɞɚɧɚ 
ɜ ɱɚɲɤɭ.    
2  Ⱦɨɛɚɜɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ 

ɧɚɤɢɩɢ, ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɥɢɦɨɧɧɨɣ ɤɢɫɥɨɬɵ, ɜ ɤɪɭɠɤɭ ɫ ɬɟɩɥɨɣ 
ɜɨɞɨɣ ɢ ɩɟɪɟɦɟɲɚɣ.  
3  ȼɥɟɣ ɫɨɞɟɪɠɢɦɨɟ ɤɪɭɠɤɢ ɜ ɟɦɤɨɫɬɶ ɱɚɣɧɢɤɚ Hot Cup 

ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɢ ɡɚɤɪɨɣ ɤɪɵɲɤɭ.
4  Ɋɚɡɦɟɫɬɢ ɩɭɫɬɭɸ ɱɚɲɤɭ ɧɚ ɩɨɞɧɨɫɢɤɟ ɞɥɹ ɫɬɟɤɚɸɳɟɣ 

ɜɨɞɵ ɢ ɧɚɠɦɢ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɚɪɬ.  
5  ɉɨɞɨɠɞɢ, ɩɨɤɚ ɜɫɹ ɜɨɞɚ ɛɭɞɟɬ ɩɨɞɚɧɚ ɜ ɱɚɲɤɭ. 
6  ȼɵɥɟɣ ɜɨɞɭ ɢɡ ɱɚɲɤɢ. 
7  ɉɨɜɬɨɪɢ ɲɚɝɢ 4, 5 ɢ 6 ɩɨɤɚ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɞɨɫɬɢɝɧɭɬ ɭɪɨ-

ɜɟɧɶ ɜɨɞɵ MIN. Ɉɬɤɪɨɣ ɤɪɵɲɤɭ ɢ ɭɞɚɥɢ ɨɫɬɚɬɨɤ ɜɨɞɵ 
ɢɡ ɱɚɣɧɢɤɚ. ȼɵɩɨɥɨɫɤɚɣ Hot Cup, ɧɚɩɨɥɧɢɜ ɟɝɨ ɱɢɫɬɨɣ 
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ɂɦɩɨɪɬɟɪ/ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɵɣ ɭɳɟɪɛ, ɩɪɢɱɢɧɟɧɧɵɣ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɩɵɥɟɫɨɫɚ ɧɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ 
ɫ ɧɢɦ.
ɂɦɩɨɪɬɟɪ/ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɫɨɯɪɚɧɹɟɬ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɦɨɞɢ-
ɮɢɤɚɰɢɸ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɥɸɛɨɣ ɦɨɦɟɧɬ ɛɟɡ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɭɜɟ-
ɞɨɦɥɟɧɢɹ, ɫ ɰɟɥɶɸ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɩɪɚɜɨɜɵɯ ɧɨɪɦ, ɧɨɪɦɚɬɢɜɧɵɯ 
ɚɤɬɨɜ, ɞɢɪɟɤɬɢɜ ɢɥɢ ɜɜɟɞɟɧɢɹ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɨɧɧɵɯ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨ ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɢɦ, ɷɫɬɟɬɢɱɟɫɤɢɦ ɢ ɞɪɭɝɢɦ ɩɪɢɱɢɧɚɦ.

ɜɨɞɨɣ ɢ ɜɵɥɟɣ ɜɨɞɭ ɜ ɪɚɤɨɜɢɧɭ. ɇɚɩɨɥɧɢ Hot Cup ɫɜɟɠɟɣ 
ɜɨɞɨɣ ɞɨ ɭɪɨɜɧɹ MAX ɢ ɪɚɡɦɟɫɬɢ ɩɭɫɬɭɸ ɤɪɭɠɤɭ ɧɚ ɩɨɞ-

ɧɨɫɢɤɟ ɞɥɹ ɫɬɟɤɚɸɳɟɣ ɜɨɞɵ.
8  ɇɚɠɦɢ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɚɪɬ ɢ ɩɨɞɨɠɞɢ, ɩɨɤɚ ɜɨɞɚ 

ɜɨɥɶɟɬɫɹ ɜ ɱɚɲɤɭ.

ȼɵɥɟɣ ɜɨɞɭ ɢɡ ɱɚɲɤɢ.  Ɣ
ɉɨɜɬɨɪɢ ɲɚɝɢ 8 ɢ 9, ɩɨɤɚ ɧɟ ɛɭɞɟɬ ɞɨɫɬɢɝɧɭɬ ɭɪɨɜɟɧɶ  Ɣ
ɜɨɞɵ MIN. Ɉɬɤɪɨɣ ɤɪɵɲɤɭ ɢ ɜɵɥɟɣ ɨɫɬɚɬɨɤ ɜɨɞɵ ɢɡ 
ɱɚɣɧɢɤɚ ɜ ɪɚɤɨɜɢɧɭ.

Обнаружение и устранение неполадок

Ɋɫɩɜɦɠɧɛ Ƚɩɢɧɩɡɨɛɺ ɪɫɣɲɣɨɛ ɋɠɳɠɨɣɠ
Ʉɧɨɩɤɚ ɋɬɚɪɬ ɧɟ ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ 
«On» (ɜɤɥɸɱɟɧɨ).

Hot Cup ɧɟ ɩɟɪɟɡɚɝɪɭɡɢɥɫɹ ɩɨɫɥɟ ɰɢɤɥɚ 
ɤɢɩɹɱɟɧɢɹ.

Hot Cup ɜɫɟ ɫɥɢɲɤɨɦ ɝɨɪɹɱɢɣ ɩɨɫɥɟ 
ɩɨɫɥɟɞɧɟɝɨ ɰɢɤɥɚ ɤɢɩɹɱɟɧɢɹ. ɉɟɪɟɞ ɫɥɟɞɭ-

ɸɳɟɣ ɩɨɩɵɬɤɨɣ ɩɨɞɨɠɞɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɟɤɭɧɞ, 
ɱɬɨɛɵ ɨɧ ɨɫɬɵɥ.

ȿɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɧɟ ɨɫɜɟɳɟɧɚ ɢ Hot 
Cup ɧɟ ɞɨɡɢɪɭɟɬ ɜɫɤɢɩɹɱɟɧɧɭɸ ɜɨɞɭ. 

Hot Cup ɧɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ ɤ ɩɢɬɚɧɢɸ.   Ɣ

Hot Cup ɧɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɧɚ  Ɣ
ɩɢɬɚɸɳɟɣ ɩɨɞɫɬɚɜɤɟ. 

Hot Cup ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥ ɜɫɸ ɜɨɞɭ. Ɣ

ɉɪɨɜɟɪɶ, ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ ɥɢ Hot Cup ɤ ɪɨɡɟɬɤɟ  Ɣ
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɟɬɢ ɢ ɜɤɥɸɱɟɧ ɥɢ.
ɉɪɨɜɟɪɶ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɥɢ ɞɨɡɢɪɭɸɳɟɟ  Ɣ
ɫɨɩɥɨ ɜ ɰɟɧɬɪɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɧɚɞ 
ɩɨɞɧɨɫɢɤɨɦ ɞɥɹ ɫɬɟɤɚɸɳɟɣ ɜɨɞɵ. 
ɉɨɞɨɠɞɢ ɩɨɤɚ Hot Cup ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɫɬɵ- Ɣ
ɧɟɬ ɢ ɡɚɬɟɦ ɧɚɩɨɥɧɢ ɟɝɨ ɜɨɞɨɣ.  

Hot Cup ɧɟ ɞɨɡɢɪɭɟɬ ɩɨɥɧɭɸ ɱɚɲɤɭ 
ɜɨɞɵ.

ȼ Hot Cup ɧɚɤɨɩɢɥɨɫɶ ɫɥɢɲɤɨɦ ɦɧɨɝɨ  Ɣ
ɧɚɤɢɩɢ.  
ȼɨɡɦɨɠɧɨ, ɱɬɨ ɩɨɥɡɭɧ ɨɛɴɟɦɚ ɭɫɬɚɧɨɜ- Ɣ
ɥɟɧ ɧɚ ɫɥɢɲɤɨɦ ɦɚɥɟɧɶɤɢɣ ɨɛɴɟɦ. 

ɉɪɨɜɟɞɢ ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɧɚɤɢɩɢ ɢɡ Hot Cup. Ɣ

ɍɫɬɚɧɨɜɢ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɩɨɥɡɭɧ  Ɣ
ɨɛɴɟɦɚ. 

Hot Cup ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬ ɫɥɢɲɤɨɦ ɛɨɥɶɲɨɟ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɚɪɚ, ɧɨ ɧɟ ɞɨɡɢɪɭɟɬ ɜɫɤɢ-

ɩɹɱɟɧɧɭɸ ɜɨɞɭ.  

ɍɪɨɜɟɧɶ ɜɨɞɵ ɩɨɧɢɡɢɥɫɹ ɧɢɠɟ MIN. Ɣ

ȼ Hot Cup ɧɚɤɨɩɢɥɨɫɶ ɫɥɢɲɤɨɦ ɦɧɨɝɨ  Ɣ
ɧɚɤɢɩɢ.  

ɇɚɩɨɥɧɢ ɱɚɣɧɢɤ ɜɨɞɨɣ ɞɨ ɭɪɨɜɧɹ ɦɟɠɞɭ  Ɣ
ɨɬɦɟɬɤɚɦɢ MIN ɢ MAX, ɡɚɬɟɦ ɩɨɜɬɨɪɧɨ 
ɡɚɩɭɫɬɢ ɰɢɤɥ ɤɢɩɹɱɟɧɢɹ.  
ɉɪɨɜɟɞɢ ɭɞɚɥɟɧɢɟ ɧɚɤɢɩɢ ɢɡ Hot Cup. Ɣ

Hot Cup ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬ ɲɭɦ ɢ ɫɥɵɲɧɨ ɛɪɹ-

ɰɚɸɳɢɣ ɡɜɭɤ ɜ ɤɨɧɰɟ ɞɨɡɢɪɨɜɚɧɢɹ ɜɨɞɵ. 
ɗɬɨ ɡɜɭɤ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɤɥɚɩɚɧɚ, ɪɚɛɨɬɚɸ-

ɳɟɝɨ ɩɨɫɥɟ ɰɢɤɥɚ ɤɢɩɹɱɟɧɢɹ.  
ɗɬɨ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɟ ɹɜɥɟɧɢɟ. 

ȼɨɞɚ ɤɚɩɚɟɬ ɢɡ ɞɨɡɢɪɭɸɳɟɝɨ ɫɨɩɥɚ 
ɩɨɫɥɟ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ ɰɢɤɥɚ ɤɢɩɹɱɟɧɢɹ.

ɉɨɫɥɟ ɡɚɜɟɪɲɟɧɢɹ ɰɢɤɥɚ ɤɢɩɹɱɟɧɢɹ ɜɧɭɬɪɢ 
Hot Cup ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɨɫɬɚɬɨɤ ɜɨɞɵ.  

ɗɬɨ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɟ ɹɜɥɟɧɢɟ.

ɉɚɪ ɜɵɪɵɜɚɟɬɫɹ ɜ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɟ ɫɡɚɞɢ 
ɤɧɨɩɤɢ ɋɬɚɪɬ ɢ ɞɨɡɢɪɭɸɳɟɝɨ ɫɨɩɥɚ.   

ɉɚɪ ɨɬɜɨɞɢɬɫɹ ɩɨɞ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ, ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɯ ɞɥɹ ɷɬɨɣ ɰɟɥɢ ɨɬɜɟɪɫɬɢɣ.

ɗɬɨ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɟ ɹɜɥɟɧɢɟ.

ȿɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ ɝɨɪɹɱɟɣ. Ƚɨɪɹɱɚɹ ɜɨɞɚ ɜɨɡɜɪɚɳɚɟɬɫɹ ɜ ɟɦɤɨɫɬɶ ɞɥɹ 
ɜɨɞɵ. 

ɗɬɨ ɧɨɪɦɚɥɶɧɨɟ ɹɜɥɟɧɢɟ.

Hot Cup ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɨɫɥɟ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹ ɧɚ ɩɢɬɚɸɳɭɸ ɩɨɞɫɬɚɜɤɭ.  

Hot Cup ɭɠɟ ɜɤɥɸɱɟɧ. ɇɚɠɦɢ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɨɩ. 

Экология – забота о окружающей среде

Kɚɠɞɵɣ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɦɨɠɟɬ ɜɧɟɫɬɢ ɫɜɨɣ ɜɤɥɚɞ ɜ ɨɯɪɚɧɭ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ. ɗɬɨ ɧɟ ɬɪɟɛɭɟɬ ɨɫɨɛɟɧɧɵɯ ɭɫɢɥɢɣ.
ɋ ɷɬɨɣ ɰɟɥɶɸ:

Ʉɚɪɬɨɧɧɵɟ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɫɞɚɜɚɣɬɟ ɜ ɦɚɤɭɥɚɬɭɪɭ. Ɣ
ɉɨɥɢɷɬɢɥɟɧɨɜɵɟ ɦɟɲɤɢ (PE) ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ ɜ ɤɨɧ- Ɣ
ɬɟɣɧɟɪ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɣ ɞɥɹ ɩɥɚɫɬɢɤɚ.
ɇɟɩɪɢɝɨɞɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬɞɚɣɬɟ ɜ ɫɨɨɬ- Ɣ
ɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɣ ɩɭɧɤɬ ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ, ɬ.ɤ. 
ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟɫɹ ɜ ɩɪɢɛɨɪɟ ɜɪɟɞɧɵɟ ɤɨɦ-

ɩɨɧɟɧɬɵ ɦɨɝɭɬ ɫɨɡɞɚɜɚɬɶ ɭɝɪɨɡɭ ɞɥɹ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ.

ɇɟ ɜɵɛɪɚɫɵɜɚɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɤɨɦɦɭɧɚɥɶ-
ɧɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ!!!
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Уважаеми клиенти!
Ɇɨɥɹ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɬɚɡɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɡɚ ɭɩɨ-

ɬɪɟɛɚ. Ɉɫɨɛɟɧɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɧɚ ɩɪɟɩɨɪɴɤɢɬɟ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. Ɇɨɥɹ ɡɚɩɚɡɟɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ, 
ɡɚ ɞɚ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɹ ɩɨɥɡɜɚɬɟ ɢ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɩɨ-ɧɚɬɚɬɴɲ-

ɧɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

Препоръки за безопасност и правилно 
използване на електрическата кана

ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɪɟɞɢ ɜɢɧɚɝɢ 
ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɫɥɟɞɧɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ:

Ʉɚɧɚɬɚ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɫɚɦɨ ɡɚ ɞɨɦɚɲɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ. Ɣ
ȼɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɤɚɧɚɬɚ ɫɚɦɨ ɤɴɦ ɦɪɟɠɚ ɫ ɩɪɨɦɟɧɥɢɜ ɬɨɤ  Ɣ
220÷240 V, ɤɴɦ ɤɨɧɬɚɤɬ ɫɴɫ ɡɚɡɟɦɹɜɚɧɟ.
ɋɥɚɝɚɣɬɟ ɤɚɧɚɬɚ ɜɢɧɚɝɢ ɜɴɪɯɭ ɫɬɚɛɢɥɧɚ, ɪɚɜɧɚ ɢ ɝɥɚɞɤɚ  Ɣ
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ; ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹɬ ɤɚɛɟɥ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɜɢɫɢ ɨɬ 
ɪɴɛɚ ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɬɚ, ɜɴɪɯɭ ɤɨɹɬɨ ɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ ɤɚɧɚɬɚ.

Ⱥɤɨ ɧɟɨɬɤɥɸɱɚɟɦɢɹɬ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ ɫɟ ɩɨɜɪɟɞɢ, 
ɬɨɣ ɫɥɟɞɜɚ ɞɚ ɟ ɡɚɦɟɧɟɧ ɩɪɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ, ɜ ɫɩɟ-
ɰɢɚɥɢɫɬɢɱɧɨ ɪɟɦɨɧɬɧɨ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɟ ɢɥɢ ɨɬ ɤɜɚ-
ɥɢɮɢɰɢɪɚɧɨ ɥɢɰɟ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɛɟɝɧɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬ.
ɍɪɟɞɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɩɪɚɜɹ ɫɚɦɨ ɨɬ ɨɛɭɱɟɧɢ ɫɩɟɰɢ-
ɚɥɢɫɬɢ. ɇɟɩɪɚɜɢɥɧɨ ɢɡɜɴɪɲɟɧɢɬɟ ɩɨɩɪɚɜɤɢ ɦɨɝɚɬ 
ɞɚ ɩɪɢɱɢɧɹɬ ɫɟɪɢɨɡɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɡɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɹ. 
ȼ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ ȼɢ ɫɴɜɟɬɜɚɦɟ ɞɚ ɫɟ 
ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ ɧɚ.

Ʉɚɧɚɬɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɫɴɫ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɚɬɚ  Ɣ
ɨɫɧɨɜɚ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɡɚ ɞɚɞɟɧɢɹ ɬɢɩ 
ɤɚɧɚ.
ɇɟ ɩɪɟɩɴɥɜɚɣɬɟ ɤɚɧɚɬɚ ɧɚɞ ɧɢɜɨɬɨ  Ɣ „max” – ɩɨ ɜɪɟɦɟ 
ɧɚ ɤɢɩɟɧɟ ɜɪɹɳɚɬɚ ɜɨɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɴɫɤɚ.
ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɤɚɧɚɬɚ ɫɚɦɨ ɡɚ ɤɢɩɜɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚ. Ɣ
Ȼɴɞɟɬɟ ɨɫɨɛɟɧɨ ɜɧɢɦɚɬɟɥɧɢ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ  Ɣ
ɫ ɤɚɧɚɬɚ ɜ ɩɪɢɫɴɫɬɜɢɟɬɨ ɧɚ ɞɟɰɚ.
ɇɟ ɜɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɤɚɧɚɬɚ, ɚɤɨ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɢɹɬ ɤɚɛɟɥ  Ɣ
ɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧ ɢɥɢ ɡɚɛɟɥɟɠɢɬɟ ɩɨɜɪɟɞɚ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ.
ɇɟ ɢɡɜɚɠɞɚɣɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɨɬ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɫ ɞɴɪɩɚɧɟ ɡɚ  Ɣ
ɤɚɛɟɥɚ.
ɇɟ ɨɬɜɚɪɹɣɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɜɟɞɧɚɝɚ ɫɥɟɞ ɤɢɩɜɚɧɟ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ  Ɣ
– ɤɨɧɞɟɧɡɢɪɚɧɚɬɚ ɜɨɞɧɚ ɩɚɪɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɢɡɬɟɱɟ ɢɡɜɴɧ 
ɤɚɧɚɬɚ.
ɇɟ ɫɥɚɝɚɣɬɟ ɤɚɧɚɬɚ ɜɴɪɯɭ ɝɨɪɟɳɢ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɢɥɢ  Ɣ
ɛɥɢɡɨ ɞɨ ɬɹɯ.
ɇɟ ɩɨɬɚɩɹɣɬɟ ɤɚɧɚɬɚ ɢɥɢ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɚɬɚ ɣ ɨɫɧɨɜɚ ɜɴɜ  Ɣ
ɜɨɞɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɧɚɩɴɥɜɚɧɟ ɢɥɢ ɦɢɟɧɟ.
ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɞɚ ɧɟ ɧɚɦɨɤɪɢɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɧɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚ- Ɣ
ɳɢɹ ɤɚɛɟɥ.
ȼ ɫɥɭɱɚɣ ɧɚ ɡɚɥɢɜɚɧɟ ɫ ɜɨɞɚ ɧɚ ɜɴɬɪɟɲɧɢɬɟ ɟɥɟɤ- Ɣ
ɬɪɢɱɟɫɤɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɧɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳɚɬɚ ɨɫɧɨɜɚ, 
ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɜɤɥɸɱɢɬɟ ɤɚɧɚɬɚ ɨɬɧɨɜɨ ɤɴɦ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɬ-

ɜɨɬɨ, ɞɨɛɪɟ ɹ ɢɡɫɭɲɟɬɟ.
ɉɚɡɟɬɟ ɫɟ ɨɬ ɢɡɥɢɡɚɳɚɬɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɤɢɩɟɧɟ ɩɚɪɚ. Ɣ
ɇɟ ɜɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɤɚɧɚɬɚ ɛɟɡ ɜɨɞɚ. Ɣ
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɤɚɧɚɬɚ ɫ ɨɬɜɨɪɟɧ ɤɚɩɚɤ – ɜ ɬɚɤɴɜ ɫɥɭ- Ɣ
ɱɚɣ ɧɹɦɚ ɞɚ ɫɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢɹɬ ɩɪɟɤɴɫɜɚɱ.
ɉɪɟɞɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɤɚɧɚɬɚ ɬɪɹɛɜɚ ɢɡɰɹɥɨ ɞɚ ɢɡɫɬɢɧɟ. Ɣ
Ɂɚ ɦɢɟɧɟ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɪɟɤɚɥɟɧɨ  Ɣ

ɫɢɥɧɢ ɦɢɟɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ - ɟɦɭɥɫɢɢ, ɦɥɟɤɚ, ɩɚɫɬɢ 
ɢ ɞɪ. Ɍɟ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɨɬɫɬɪɚɧɹɬ ɧɚɧɟɫɟɧɢɬɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢ-

ɨɧɧɢ ɫɢɦɜɨɥɢ ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ.: ɫɤɚɥɢ, ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ, ɩɪɟɞɭ-

ɩɪɟɞɢɬɟɥɧɢ ɡɧɚɰɢ ɢ ɞɪ.
Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɡɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɨɬ ɥɢɰɚ  Ɣ
(ɜ ɬɨɜɚ ɱɢɫɥɨ ɞɟɰɚ) ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ, ɫɟɬɢɜɧɢ 
ɢɥɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬɢ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɨɬ ɥɢɰɚ ɛɟɡ 
ɨɩɢɬ ɢ ɩɨɡɧɚɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɨɫɜɟɧ ɚɤɨ ɬɨɜɚ ɧɟ ɫɬɚɜɚ 
ɩɨɞ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟ ɢɥɢ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɬɚ ɡɚ ɭɩɨ-

ɬɪɟɛɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ, ɩɪɟɞɚɞɟɧɚ ɨɬ ɥɢɰɚɬɚ, ɨɬɝɨɜɨɪɧɢ ɡɚ 
ɬɹɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ. 
ɇɟ ɩɨɡɜɨɥɹɜɚɣɬɟ ɧɚ ɞɟɰɚ ɞɚ ɫɢ ɢɝɪɚɹɬ ɫ ɭɪɟɞɚ. Ɣ
ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨɬɨ ɧɟ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɭɩɨ- Ɣ
ɬɪɟɛɚ ɧɚ ɜɴɧɲɧɢ ɜɪɟɦɟɧɧɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚɬɟɥɢ ɢɥɢ ɧɚ 
ɨɬɞɟɥɧɚ ɫɢɫɬɟɦɚ ɡɚ ɞɢɫɬɚɧɰɢɨɧɧɚ ɪɟɝɭɥɚɰɢɹ.

Технически данни

Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɬɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢ ɫɚ ɞɚɞɟɧɢ ɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɚɬɚ 
ɬɚɛɟɥɤɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
ȼɦɟɫɬɢɦɨɫɬ 2 ɥɢɬɪɚ.
ɑɚɣɧɢɤɴɬ e ɭɫɬɪoɣɫɬɜo ɧa I ɤɥaɫa, ɢɦa ɜ ɫɜoeɬo ɫɴoɪɴɠe-

ɧɢe ɩɪɢɫɴeɞɢɧɹɜaɳ ɩɪoɜoɞɧɢɤ ɫɴɫ ɡaɳɢɬeɧa ɠɢɥa 
ɢ ɳeɩɫeɥ ɫɴɫ ɡaɳɢɬeɧ ɤoɧɬaɤɬ.
Ʉɚɧɚɬɚ ZELMER ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ ɧɚ ɞɟɣɫɬɜɚ-

ɳɢɬɟ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ.
ɍɪɟɞɴɬ ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɧɚ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹɬɚ ɧɚ ɞɢɪɟɤɬɢɜɢɬɟ:

ɇɢɫɤɨɜɨɥɬɨɜɢ ɫɴɨɪɴɠɟɧɢɹ (LVD) – 2006/95/EC. –

ȿɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɚ ɫɴɜɦɟɫɬɢɦɨɫɬ (EMC) – 2004/108/EC. –

ɍɪɟɞɴɬ ɟ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧ ɫɴɫ ɡɧɚɤ CE ɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɚɬɚ 
ɬɚɛɟɥɤɚ.

Строеж на чайника Hot Cup (Рис. A)

1  ɋɜɚɥɹɟɦ ɩɨɞɧɨɫ ɡɚ ɨɬɬɢɱɚɧɟ
2  ɋɜɚɥɹɟɦ ɤɚɩɚɤ ɧɚ ɩɨɞɧɨɫɚ ɡɚ ɨɬɬɢɱɚɧɟ ɨɬ ɧɟɪɴɠɞɚ-

ɟɦɚ ɫɬɨɦɚɧɚ
3  Ⱦɸɡɚ ɡɚ ɞɨɡɢɪɚɧɟ
4  Ʉɨɩɱɟ ɋɬɨɩ
5  Ʉɨɩɱɟ ɋɬɚɪɬ
6  ɉɥɴɡɝɚɱ ɡɚ ɩɪɨɦɹɧɚ ɧɚ ɨɛɟɦɚ
7  Ʉɚɩɚɤ
8  Ʉɨɩɱɟ ɡɚ ɨɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ
9  Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɜɨɞɚ ɫ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɹ ɧɚ ɧɢɜɨɬɨ

10  ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɧɚ ɤɚɦɟɪɚ
11  Ɋɚɦɚ ɡɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ

Преди първа употреба

ɉɪɟɞɩɚɡɥɢɜɨ ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɱɚɣɧɢɤɚ Hot Cup ɨɬ ɤɭɬɢɹɬɚ.  Ɣ
ɉɪɟɦɚɯɧɟɬɟ ɜɫɹɤɚɤɜɢ ɨɩɚɤɨɜɤɢ ɢ ɪɟɤɥɚɦɧɢ ɦɚɬɟɪɢ-

ɚɥɢ ɢ ɝɨ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɜɴɪɯɭ ɫɭɯɚ, ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɚ ɪɚɛɨɬɧɚ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ, ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ ɪɴɛɚ ɣ.
ɉɨɫɬɴɩɜɚɣɬɟ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɞɨɥɭɩɨɫɨɱɟɧɢɬɟ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ  Ɣ
ɨɬɧɨɫɧɨ ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɱɚɣɧɢɤɚ Hot Cup ɢ ɢɡɥɟɣɬɟ 
ɩɟɬ ɩɴɪɜɢ ɦɟɪɤɢ ɧɚ ɜɪɹɥɚɬɚ ɜɨɞɚ (ɬ.ɟ. ɩɪɴɜ ɩɴɥɟɧ 
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɜɨɞɚ). Ɍɨɜɚ ɳɟ ɩɪɢɱɢɧɢ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ 
ɧɚ ɜɫɹɤɚɤɜɢ ɨɫɬɚɬɴɰɢ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɫɚ ɧɚɥɢɰɟ ɫɥɟɞ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɢɹ ɩɪɨɰɟɫ.

BG
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Експлоатация и действие  
на чайника Hot Cup (Рис. B)

ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ: ȼɢɧɚɝɢ ɩɨɦɟɫɬɜɚɣɬɟ ɱɚɣɧɢɤɚ 
Hot Cup ɩɨ ɬɚɤɴɜ ɧɚɱɢɧ, ɱɟ ɞɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɤɨɩɱɟɬɨ 
ɋɬɚɪɬ ɞɚ ɫɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚ ɫɥɭɱɚɣɧɨ, ɨɫɨɛɟɧɨ ɨɬ 
ɞɟɰɚ. ɉɪɢ ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɱɚɣɧɢɤɚ ɧɹɤɨɹ ɱɚɫɬ ɨɬ ɜɪɹ-
ɥɚɬɚ ɜɨɞɚ ɳɟ ɫɟ ɩɪɟɦɟɫɬɢ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ 
ɡɚ ɜɨɞɚ. Ɍɨɜɚ ɳɟ ɨɡɧɚɱɚɜɚ, ɱɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɦɨɠɟ 
ɞɚ ɫɬɚɧɟ ɝɨɪɟɳ. ȼɢɧɚɝɢ ɛɨɪɚɜɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɥɢɜɨ 
ɫ ɱɚɣɧɢɤɚ.

1  ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɤɨɩɱɟɬɨ ɡɚ ɨɬɜɚɪɹɧɟ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ.
2  ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɫɴɫ ɫɬɭɞɟɧɚ ɜɨɞɚ. ɇɢɜɨɬɨ ɧɚ 

ɜɨɞɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɟ ɦɟɠɞɭ ɨɡɧɚɱɟɧɢɹ MIN ɢ MAX.

ȼɇɂɆȺɇɂȿ: ɇɟ ɝɨɬɜɟɬɟ ɜɨɞɚ ɜ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɩɨɞ 
ɞɨɥɧɨɬɨ ɢɥɢ ɧɚɞ ɝɨɪɧɨɬɨ ɧɢɜɨ ɧɚ ɩɨɤɚɡɚɬɟɥɹ.

3  Ɂɚɬɜɨɪɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɢ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɤɨɩɱɟɬɨ ɋɬɨɩ. Ɍɨɜɚ 
ɳɟ ɩɨɡɜɨɥɢ ɞɚ ɫɟ ɨɫɢɝɭɪɢɬɟ, ɱɟ Hot Cup ɧɹɦɚ ɜɟɞɧɚɝɚ 
ɞɚ ɡɚɩɨɱɧɟ ɰɢɤɴɥɚ ɧɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɫɥɟɞ ɩɨɦɟɫɬɜɚɧɟ ɜɴɪɯɭ 
ɪɚɦɚɬɚ.
4  ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɱɚɣɧɢɤɚ Hot Cup ɜɴɪɯɭ ɪɚɦɚɬɚ ɡɚ ɡɚɯɪɚɧ-

ɜɚɧɟ.
5  ɋɥɨɠɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥ ɧɚ ɩɪɢɫɴɟɞɢɧɢɬɟɥɧɢɹ ɤɚɛɟɥ ɜ ɦɪɟ-

ɠɨɜɨɬɨ ɝɧɟɡɞɨ ɫɴɫ ɡɚɳɢɬɟɧ ɳɢɮɬ.
6  ɉɨɦɟɫɬɟɬɟ ɫɴɨɬɜɟɬɧɚɬɚ ɱɚɲɚ ɢɥɢ ɫɴɞ ɫ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɱɚɣ, 

ɤɚɮɟ, ɡɚɯɚɪ ɩɨɞ ɞɸɡɚɬɚ ɡɚ ɞɨɡɢɪɚɧɟ. ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɢɡɩɨɥɡ-

ɜɚɣɬɟ Hot Cup ɛɟɡ ɫɴɨɬɜɟɬɟɧ ɫɴɞ, ɩɨɦɟɫɬɟɧ ɩɨɞ ɞɸɡɚɬɚ 
ɡɚ ɞɨɡɢɪɚɧɟ. Ɋɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ ɧɢɜɨ ɧɚ ɨɛɟɦɚ ɫ ɩɨɦɨɳɬɚ ɧɚ 
ɩɥɴɡɝɚɱɚ ɡɚ ɨɛɟɦɚ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɢɡɢɫɤɭɟɦɚɬɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ. 
Ɍɨɜɚ ɩɪɢɱɢɧɹɜɚ ɪɟɝɭɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɬɨ ɜɪɹɥɚ 
ɜɨɞɚ, ɞɨɡɢɪɚɧɚ ɨɬ Hot Cup. Ɂɚ ɦɚɥɤɢ ɱɚɲɢ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ 
ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ MIN  (ɨɤɨɥɨ 150 ɦɥ); 
ɡɚ ɩɨ-ɝɨɥɟɦɢ ɱɚɲɢ ɩɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟ-

ɧɢɟ MAX  (ɨɤɨɥɨ 300 ɦɥ). Ⱥɤɨ ɧɟ ɫɬɟ ɫɢɝɭɪɧɢ, ɤɚɤɜɢ 
ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ, ɧɚɣ-ɞɨɛɪɟ ɟ ɞɚ ɭɩɨɬɪɟɛɢɬɟ ɩɨ-
ɧɢɫɤɢ ɧɚɫɬɪɨɣɤɢ, ɞɨɤɚɬɨ ɩɪɢɞɨɛɢɟɬɟ ɨɩɢɬ.
7  ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɤɨɩɱɟɬɨ ɋɬɚɪɬ. Ʉɨɩɱɟɬɨ ɳɟ ɫɜɟɬɧɟ ɜ ɱɟɪ-

ɜɟɧɨ, ɚ Hot Cup ɳɟ ɡɚɩɨɱɧɟ ɝɨɬɜɟɧɟɬɨ.
8  ɂɡɛɪɚɧɨɬɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɪɹɥɚ ɜɨɞɚ ɳɟ ɫɟ ɧɚɥɟɟ 

ɜ ɱɚɲɤɚɬɚ ɢ Hot Cup ɳɟ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ. Hot Cup 
ɟ ɝɨɬɨɜ ɡɚ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ. Ɇɨɠɟ ɞɚ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɚ 
ɢɡɱɚɤɚɬɟ ɧɹɤɨɥɤɨ ɫɟɤɭɧɞɢ ɞɨ ɪɟɫɬɚɪɬɢɪɚɧɟ ɧɚ Hot Cup.

Изключване на Hot Cup

Ⱥɤɨ ɫɬɟ ɡɚɩɨɱɧɚɥɢ ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɬɚ ɧɚ ɝɨɬɜɟɧɟ ɢ ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ 
ɩɨ ɤɚɤɜɚɬɨ ɢ ɞɚ ɛɢɥɨ ɩɪɢɱɢɧɚ ɳɟ ɪɟɲɢɬɟ ɞɚ ɫɩɪɟɬɟ 
ɪɚɛɨɬɚ ɧɚ ɱɚɣɧɢɤɚ Hot Cup, ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɤɨɩɱɟɬɨ ɋɬɨɩ. 
Ɇɨɠɟɬɟ ɫɴɳɨ ɞɚ ɫɩɪɟɬɟ ɞɨɡɢɪɚɧɚɬɚ ɜɨɞɚ ɫ ɧɚɬɢɫɤɚɧɟ ɧɚ 
ɤɨɩɱɟɬɨ ɋɬɨɩ. ȼɪɹɥɚɬɚ ɜɨɞɚ ɳɟ ɛɴɞɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ ɩɪɟɦɟɫ-

ɬɟɧɚ ɨɛɪɚɬɧɨ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɜɨɞɚ.

Изпразване на Hot Cup (Рис. C)

1  ɋɥɟɞ ɩɴɥɧɨɬɨ ɢɡɫɬɢɜɚɧɟ ɧɚ Hot Cup ɢɡɜɚɞɟɬɟ ɳɟɩ-

ɫɟɥɚ ɨɬ ɦɪɟɠɨɜɨɬɨ ɝɧɟɡɞɨ.
2  ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɤɨɩɱɟɬɨ ɡɚ ɨɫɜɨɛɨɠɞɚɜɚɧɟ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ.
3  ɉɪɢɞɴɪɠɟɬɟ Hot Cup ɧɚɞ ɦɢɜɤɚɬɚ ɢ ɢɡɥɟɣɬɟ ɜɨɞɚɬɚ.
4  Ʉɚɬɨ ɩɪɨɞɴɥɠɚɜɚɬɟ ɞɚ ɞɴɪɠɢɬɟ Hot Cup ɧɚɞ ɦɢɜ-

ɤɚɬɚ, ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɝɨ ɩɨ ɫɴɨɬɜɟɬɟɧ ɧɚɱɢɧ ɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɜɨɞɚɬɚ 
ɢɡɰɹɥɨ ɞɚ ɢɡɬɟɱɟ ɨɬ ɞɸɡɚɬɚ ɡɚ ɞɨɡɢɪɚɧɟ. Ⱥɤɨ ɨɬ ɞɸɡɚɬɚ 
ɧɟ ɬɟɱɟ ɩɨɜɟɱɟ ɜɨɞɚ, ɬɨɜɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɟ ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɧɨ ɨɬ 
ɧɚɬɢɫɤɚɧɟ ɧɚ ɤɨɩɱɟɬɨ ɋɬɨɩ. ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɤɨɩɱɟɬɨ ɋɬɚɪɬ, ɡɚ 
ɞɚ ɦɨɠɟ ɜɨɞɚɬɚ ɞɚ ɢɡɬɟɱɟ ɨɬ ɞɸɡɚɬɚ.
ɉɨɜɬɨɪɟɬɟ ɬɨɱɤɢ 3 ɢ 4, ɞɨɤɚɬɨ Hot Cup ɳɟ ɛɴɞɟ ɧɚɩɴɥɧɨ 
ɢɡɩɪɚɡɧɟɧ ɨɬ ɜɨɞɚɬɚ.
Ⱥɤɨ Hot Cup ɧɹɦɚ ɞɚ ɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɧɚ ɩɪɨɞɴɥ-

ɠɢɬɟɥɧɨ ɜɪɟɦɟ, ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚ ɫɟ ɧɚɣ-ɧɚɩɪɟɞ ɬɨɣ ɞɚ ɫɟ 
ɢɡɩɪɚɡɧɢ. ɉɪɟɞɢ ɡɚɩɨɱɜɚɧɟ ɧɚ ɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ Hot Cup 
ɫɥɟɞɜɚ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɞɚ ɩɪɨɜɟɞɟɬɟ ɧɹɤɨɥɤɨ ɰɢɤɴɥɚ ɧɚ ɝɨɬɜɟ-

ɧɟɬɨ, ɤɚɬɨ ɜɫɟɤɢ ɩɴɬ ɢɡɥɢɜɚɬɟ ɜɨɞɚɬɚ.

Почистване

ɉɪɟɞɢ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɜɢɧɚɝɢ ɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɱɚɣɧɢɤɚ Hot  Ɣ
Cup ɢ ɝɨ ɨɬɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɨɬ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ ɢ ɝɨ ɨɫɬɚɜɟɬɟ 
ɧɚɩɴɥɧɨ ɞɚ ɢɡɫɬɢɧɟ.
ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨɬɚɩɹɣɬɟ ɪɚɦɚɬɚ ɡɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ, ɡɚɯɪɚɧɜɚ- Ɣ
ɳɢɹ ɤɚɛɟɥ ɢɥɢ ɳɟɩɫɟɥ ɜɴɜ ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɬɟɱɧɨɫɬɢ.
ȼɴɧɲɧɢɬɟ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɧɚ Hot Cup ɩɨɱɢɫɬɜɚɣɬɟ  Ɣ
ɫ ɜɥɚɠɧɨ ɩɚɪɰɚɥɱɟ, ɚ ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɝɢ ɢɡɬɪɢɣɬɟ ɧɚɫɭɯɨ 
ɫ ɦɟɤɨ, ɫɭɯɨ ɩɚɪɰɚɥɱɟ. 
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɚɝɪɟɫɢɜɧɢ ɦɢɟɳɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢ ɝɪɚɩɚɜɢ  Ɣ
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ.

Отстраняване на камък

Ɂɚ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɚ ɩɪɚɜɢɥɧɚ ɪɚɛɨɬɚ Hot Cup ɢɡɢɫɤɜɚ 
ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɤɚɦɴɤɚ ɜɟɞɧɴɠ ɜ ɬɪɢ ɦɟɫɟɰɚ ɢɥɢ ɩɨ-
ɱɟɫɬɨ. ɉɨ-ɱɟɫɬɨ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ ɤɚɦɴɤɚ ɨɬ Hot Cup ɦɨɠɟ 
ɞɚ ɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ, ɚɤɨ ɠɢɜɟɟɬɟ ɧɚ ɦɹɫɬɨ ɫ ɦɧɨɝɨ ɬɜɴɪɞɚ 
ɜɨɞɚ.
1  ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ ɇot Cup ɞɨ ɧɢɜɨɬɨ MAX ɢ ɩɨɦɟɫɬɟɬɟ ɩɪɚɡ-

ɧɚɬɚ ɱɚɲɚ ɜɴɪɯɭ ɩɨɞɧɨɫɚ ɡɚ ɨɬɬɢɱɚɧɟ. ɋ ɩɥɴɡɝɚɱɚ ɡɚ 
ɨɛɟɦɚ ɢɡɛɟɪɟɬɟ ɫɴɨɬɜɟɬɧɚɬɚ ɧɚɫɬɪɨɣɤɚ ɢ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɤɨɩ-

ɱɟɬɨ Start. ɉɨɱɚɤɚɣɬɟ ɜɫɢɱɤɚɬɚ ɜɨɞɚ ɞɚ ɢɡɬɟɱɟ ɜ ɱɚɲɚɬɚ.
2  Ⱦɨɛɚɜɟɬɟ ɫɴɨɬɜɟɬɟɧ ɩɪɨɞɭɤɬ ɡɚ ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɧɟ ɧɚ 

ɤɚɦɴɤɚ ɧɚ ɛɚɡɚɬɚ ɧɚ ɥɢɦɨɧɟɧɚ ɤɢɫɟɥɢɧɚ ɜ ɱɚɲɚɬɚ 
ɫ ɬɨɩɥɚ ɜɨɞɚ ɢ ɝɨ ɪɚɡɛɴɪɤɚɣɬɟ.
3  ȼɥɟɣɬɟ ɫɴɞɴɪɠɚɧɢɟ ɧɚ ɱɚɲɚɬɚ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɜɨɞɚ 

ɧɚ ɱɚɣɧɢɤɚ Hot Cup ɢ ɡɚɬɜɨɪɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ.
4  ɉɨɦɟɫɬɟɬɟ ɩɪɚɡɧɚɬɚ ɱɚɲɚ ɜɴɪɯɭ ɩɨɞɧɨɫɚ ɡɚ ɨɬɬɢɱɚɧɟ 

ɢ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɤɨɩɱɟɬɨ ɋɬɚɪɬ.
5  ɉɨɱɚɤɚɣɬɟ ɜɫɢɱɤɚɬɚ ɜɨɞɚ ɞɚ ɢɡɬɟɱɟ ɜ ɱɚɲɚɬɚ.
6  ɂɡɥɟɣɬɟ ɜɨɞɚ ɨɬ ɱɚɲɚɬɚ.
7  ɉɨɜɬɨɪɟɬɟ ɬɨɱɤɢ 4, 5 ɢ 6 ɞɨ ɞɨɫɬɢɝɚɧɟ ɧɚ ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ 

ɜɨɞɚ MIN. Oɬɜɨɪɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɢ ɢɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɱɚɣɧɢɤɚ ɨɬ 
ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɨɬ ɜɨɞɚ. ɂɡɩɥɚɤɧɟɬɟ Hot Cup, ɤɚɬɨ ɝɨ ɧɚɩɴɥ-
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ȼɧɨɫɢɬɟɥɹɬ/ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɧɟ ɨɬɝɨɜɚɪɹ ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ 
ɩɨɜɪɟɞɢ, ɩɪɟɞɢɡɜɢɤɚɧɢ ɨɬ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɩɨ ɧɚɱɢɧ, ɧɟɫɴ-
ɨɬɜɟɬɫɬɜɚɳ ɧɚ ɧɟɝɨɜɨɬɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɢɥɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɧɚɬɚ 
ɦɭ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.
ȼɧɨɫɢɬɟɥɹɬ/ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹɬ ɫɢ ɡɚɩɚɡɜɚ ɩɪɚɜɨɬɨ ɞɚ ɦɨɞɢ-
ɮɢɰɢɪɚ ɭɪɟɞɚ ɜɴɜ ɜɫɟɤɢ ɦɨɦɟɧɬ, ɛɟɡ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ ɭɜɟɞɨɦ-
ɥɟɧɢɟ, ɫ ɰɟɥ ɢɡɩɴɥɧɟɧɢɟ ɧɚ ɩɪɚɜɧɢɬɟ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ, ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ, 
ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ ɢɥɢ ɩɨ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɢ, ɬɴɪɝɨɜɫɤɢ, ɟɫɬɟɬɢɱɟɫɤɢ 
ɢ ɞɪɭɝɢ ɩɪɢɱɢɧɢ.

ɧɢɬɟ ɫ  ɱɢɫɬɚ ɜɨɞɚ ɢ ɹ ɢɡɥɟɟɬɟ ɜ ɦɢɜɤɚɬɚ. ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ Hot 
Cup ɫ ɩɪɹɫɧɚ ɜɨɞɚ ɞɨ ɧɢɜɨɬɨ MAX ɢ ɩɨɦɟɫɬɟɬɟ ɩɪɚɡɧɚɬɚ 
ɱɚɲɚ ɜɴɪɯɭ ɩɨɞɧɨɫɚ ɡɚ ɨɬɬɢɱɚɧɟ.
8  ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɤɨɩɱɟɬɨ ɋɬɚɪɬ ɢ ɩɨɱɚɤɚɣɬɟ ɜɨɞɚɬɚ ɞɚ ɫɟ 

ɜɥɟɟ ɜ ɱɚɲɚɬɚ.

ɂɡɥɟɣɬɟ ɜɨɞɚ ɨɬ ɱɚɲɚɬɚ. Ɣ
ɉɨɜɬɨɪɟɬɟ ɬɨɱɤɢ 8 ɢ 9 ɞɨ ɞɨɫɬɢɝɚɧɟ ɧɚ ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚ  Ɣ
MIN. Oɬɜɨɪɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɢ ɢɡɥɟɣɬɟ ɨɬ ɱɚɣɧɢɤɚ ɜ ɦɢɜɤɚɬɚ 
ɨɫɬɚɬɴɰɢ ɨɬ ɜɨɞɚ.

Откриване и отстраняване на дефекти

Ɋɫɩɜɦɠɧ Ƚɵɢɧɩɡɨɛ ɪɫɣɲɣɨɛ ɋɠɳɠɨɣɠ
Ʉɨɩɱɟɬɨ ɋɬɚɪɬ ɧɟ ɨɫɬɚɜɚ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
On (ɜɤɥɸɱɟɧɨ).

Hot Cup ɧɟ ɫɟ ɟ ɪɟɫɬɚɪɬɢɪɚɥ ɫɥɟɞ ɰɢɤɴɥɚ 
ɧɚ ɝɨɬɜɟɧɟ.

Hot Cup ɜɫɟ ɨɳɟ ɟ ɦɧɨɝɨ ɝɨɪɟɳ ɫɥɟɞ 
ɩɨɫɥɟɞɧɢɹ ɰɢɤɴɥ ɧɚ ɝɨɬɜɟɧɟ. ɉɪɟɞɢ ɫɥɟɞ-

ɜɚɳɢɹ ɨɩɢɬ ɢɡɱɚɤɚɣɬɟ ɧɹɤɨɥɤɨ ɫɟɤɭɧɞɢ, ɡɚ 
ɞɚ ɢɡɫɬɢɧɟ.

Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɡɚ ɜɨɞɚ ɧɟ ɟ ɨɫɜɟɬɥɟɧ ɢ 
Hot Cup ɧɟ ɞɨɡɢɪɚ ɜɪɹɥɚɬɚ ɜɨɞɚ.

Hot Cup ɧɟ ɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ ɤɴɦ ɡɚɯɪɚɧɜɚ- Ɣ
ɧɟɬɨ.
Hot Cup ɧɟ ɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɩɨɫɬɚɜɟɧ ɜɴɪɯɭ  Ɣ
ɪɚɦɚɬɚ ɡɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ.

ȼɨɞɚɬɚ ɫɟ ɢɡɩɚɪɢ ɨɬ Hot Cup ɩɪɢ ɝɨɬɜɟ- Ɣ
ɧɟɬɨ.

ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ Hot Cup ɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧ  Ɣ
ɤɴɦ ɦɪɟɠɨɜɨɬɨ ɝɧɟɡɞɨ ɢ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧ.
ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɞɸɡɚɬɚ ɡɚ ɞɨɡɢɪɚɧɟ  Ɣ
ɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ ɰɟɧɬɪɚɥɧɨ ɧɚɞ ɩɨɞɧɨɫɚ ɡɚ 
ɨɬɬɢɱɚɧɟ.
Ɉɫɬɚɜɟɬɟ Hot Cup ɧɚɩɴɥɧɨ ɞɚ ɢɡɫɬɢɧɟ,  Ɣ
ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɝɨ ɧɚɩɴɥɧɟɬɟ ɫ ɜɨɞɚ.

Hot Cup ɧɟ ɞɨɡɢɪɚ ɩɴɥɧɚ ɱɚɲɚ ɜɨɞɚ. ȼ Hot Cup ɟ ɧɚɬɪɭɩɚɧɨ ɢɡɥɢɲɧɨ ɤɨɥɢɱɟ- Ɣ
ɫɬɜɨ ɤɚɦɴɤ.
ɉɥɴɡɝɚɱɴɬ ɡɚ ɨɛɟɦ ɦɨɠɟ ɞɚ ɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧ  Ɣ
ɡɚ ɦɧɨɝɨ ɦɚɥɴɤ ɨɛɟɦ.

Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɤɚɦɴɤɚ ɨɬ Hot Cup. Ɣ

ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɫɴɨɬɜɟɬɧɨ ɩɥɴɡɝɚɱɚ ɡɚ ɨɛɟɦ. Ɣ

Hot Cup ɩɪɨɢɡɜɟɠɞɚ ɢɡɥɢɲɧɨ ɤɨɥɢɱɟ-

ɫɬɜɨ ɩɚɪɚ, ɧɨ ɧɟ ɞɨɡɢɪɚ ɜɪɹɥɚɬɚ ɜɨɞɚ.
ɇɢɜɨɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚ ɟ ɩɚɞɧɚɥɨ ɩɨɞ MIN. Ɣ

ȼ Hot Cup ɟ ɧɚɬɪɭɩɚɧɨ ɢɡɥɢɲɧɨ ɤɨɥɢɱɟ- Ɣ
ɫɬɜɨ ɤɚɦɴɤ.

ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ ɫ ɜɨɞɚ ɦɟɠɞɭ ɡɧɚɰɢɬɟ ɆIN  Ɣ
ɢ MAX, ɫɥɟɞ ɬɨɜɚ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɩɭɫɧɟɬɟ 
ɰɢɤɴɥɚ ɧɚ ɝɨɬɜɟɧɟɬɨ.
Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɤɚɦɴɤɚ ɨɬ Hot Cup. Ɣ

Hot Cup ɝɟɧɟɪɢɪɚ ɲɭɦ ɢ ɤɴɦ ɤɪɚɹ ɧɚ 
ɞɨɡɢɪɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚ ɫɟ ɱɭɜɚ ɛɪɴɦɱɟɧɟ.

Ɍɨɜɚ ɟ ɡɜɭɤ ɧɚ ɜɴɬɪɟɲɧɢɹ ɤɥɚɩɚɧ, ɞɟɣɫɬɜɚɳ 
ɫɥɟɞ ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɰɢɤɴɥɚ ɧɚ ɝɨɬɜɟɧɟ.

Ɍɨɜɚ ɟ ɧɨɪɦɚɥɧɨ ɞɟɣɫɬɜɢɟ.

ɋɥɟɞ ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɰɢɤɴɥɚ ɧɚ 
ɝɨɬɜɟɧɟ ɨɬ ɞɸɡɚɬɚ ɡɚ ɞɨɡɢɪɚɧɟ ɬɟɱɟ 
ɜɨɞɚ.

ɋɥɟɞ ɩɪɢɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɰɢɤɴɥɚ ɧɚ ɝɨɬɜɟɧɟ 
ɜɴɬɪɟ ɜ Hot Cup ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ ɨɫɬɚɬɴɤ ɨɬ 
ɜɨɞɚ.

Ɍɨɜɚ ɟ ɧɨɪɦɚɥɧɨ ɞɟɣɫɬɜɢɟ.

ɉɚɪɚɬɚ ɫɟ ɞɨɛɢɜɚ ɨɬ ɡɚɞɧɚɬɚ ɫɬɪɚɧɚ ɧɚ 
ɤɨɩɱɟɬɨ ɋɬɚɪɬ ɢ ɨɬ ɞɸɡɚɬɚ ɡɚ ɞɨɡɢɪɚɧɟ.

ɉɚɪɚɬɚ ɫɟ ɨɬɜɟɠɞɚ ɩɨ ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɚɧ ɧɚɱɢɧ 
ɱɪɟɡ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɬɟ ɡɚ ɬɨɜɚ ɨɬɜɨɪɢ.

Ɍɨɜɚ ɟ ɧɨɪɦɚɥɧɨ ɞɟɣɫɬɜɢɟ.

Ɋɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɡɚ ɜɨɞɚ ɫɬɚɜɚ ɝɨɪɟɳ. Ƚɨɪɟɳɚɬɚ ɜɨɞɚ ɫɟ ɜɪɴɳɚ ɜ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ 
ɜɨɞɚ.

Ɍɨɜɚ ɟ ɧɨɪɦɚɥɧɨ ɞɟɣɫɬɜɢɟ.

Hot Cup ɫɟ ɜɤɥɸɱɜɚ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ ɫɥɟɞ 
ɩɨɫɬɚɜɹɧɟ ɜɴɪɯɭ ɪɚɦɚɬɚ ɡɚ ɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟ.

Hot Cup ɜɟɱɟ ɟ ɜɤɥɸɱɟɧ. ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɤɨɩɱɟɬɨ ɋɬɨɩ.

Екология – Грижа за околната среда

ȼɫɟɤɢ ɩɨɥɡɜɚɬɟɥ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɩɪɢɧɟɫɟ ɡɚ 
ɨɩɚɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. Ɍɨɜɚ ɧɟ 
ɟ ɬɪɭɞɧɨ, ɧɢɬɨ ɫɤɴɩɨ. Ɂɚ ɞɚ ɝɨ ɩɨɫɬɢɝɧɟɬɟ: 
ɢɡɯɜɴɪɥɟɬɟ ɤɚɪɬɨɧɟɧɚɬɚ ɨɩɚɤɨɜɤɚ ɜ ɤɨɧɬɟɣ-

ɧɟɪ ɡɚ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ ɧɚ ɯɚɪɬɢɟɧɢ ɨɬɩɚɞɴɰɢ; 
ɩɨɥɢɟɬɢɥɟɧɨɜɢɬɟ ɩɥɢɤɨɜɟ ɢɡɯɜɴɪɥɟɬɟ ɜ ɤɨɧ-

ɬɟɣɧɟɪ ɡɚ ɩɥɚɫɬɦɚɫɚ.
Ʉɨɝɚɬɨ ɫɬɚɧɟ ɧɟɩɪɢɝɨɞɟɧ, ɡɚɧɟɫɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜ ɩɨɞɯɨɞɹɳ 
ɰɟɧɬɴɪ ɡɚ ɭɧɢɳɨɠɚɜɚɧɟ, ɡɚɳɨɬɨ ɫɴɞɴɪɠɚ ɨɩɚɫɧɢ ɟɥɟ-

ɦɟɧɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɧɚɜɪɟɞɹɬ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ.

ɇɟ ɢɡɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɜ ɤɨɮɢ ɡɚ ɛɢɬɨɜɢ ɨɬɩɚɞɴɰɢ!!!
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ɉɪɨɫɢɦɨ ȼɚɫ ɭɜɚɠɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɬɢ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ, 
ɩɪɢɞɿɥɹɸɱɢ ɨɫɨɛɥɢɜɭ ɭɜɚɝɭ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿɹɦ ɳɨɞɨ ɬɟɯɧɿɤɢ 
ɛɟɡɩɟɤɢ. Ɂɛɟɪɟɠɿɬɶ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ, ɳɨɛ ȼɢ ɦɨɝɥɢ ɤɨɪɢɫɬɚɬɢɫɹ 
ɧɟɸ ɜ ɩɪɨɰɟɫɿ ɩɨɞɚɥɶɲɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɩɪɢɥɚɞɭ.

Вказівки з безпеки і відповідного 
користування електрочайником

ɉɿɞ ɱɚɫ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɨɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹɦ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɧɢɠɱɟ ɜɤɚɡɚɧɢɯ ɨɫɧɨɜɧɢɯ ɜɢɦɨɝ ɛɟɡɩɟɤɢ:

ȿɥɟɤɬɪɨɱɚɣɧɢɤ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɜɢɤɥɸɱɧɨ ɞɥɹ ɞɨɦɚɲ- Ɣ
ɧɶɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ.
ȿɥɟɤɬɪɨɱɚɣɧɢɤ ɩɿɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɬɿɥɶɤɢ ɞɨ ɪɨɡɟɬɤɢ ɩɟɪɟ- Ɣ
ɦɿɧɧɨɝɨ ɫɬɪɭɦɭ 220÷240 V, ɨɫɧɚɳɟɧɨʀ ɡɚɯɢɫɧɢɦ 
ɲɬɢɮɬɨɦ. 
ɉɨɤɥɚɞɚɣɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɱɚɣɧɢɤ ɧɚ ɫɬɚɛɿɥɶɧɿɣ, ɪɿɜɧɿɣ ɬɚ  Ɣ
ɩɥɨɫɤɿɣ ɩɨɜɟɪɯɧɿ; ɩɪɢɽɞɧɭɜɚɥɶɧɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɧɟ ɦɨɠɟ ɡɜɢ-

ɫɚɬɢ ɡɚ ɤɪɚɣ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, ɧɚ ɹɤɿɣ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ ɱɚɣɧɢɤ.
əɤɳɨ ɛɭɞɟ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ ɧɟɜɿɞ‘ɽɞɧɭɜɚɥɶɧɢɣ ɤɚɛɟɥɶ 
ɠɢɜɥɟɧɧɹ, ɬɨ ɣɨɝɨ ɩɨɜɢɧɟɧ ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɜɢɪɨɛɧɢɤ ɚɛɨ 
ɫɩɟɰɿɚɥɿɡɨɜɚɧɚ ɪɟɦɨɧɬɧɚ ɦɚɣɫɬɟɪɧɹ ɱɢ ɤɜɚɥɿɮɿɤɨ-
ɜɚɧɚ ɨɫɨɛɚ ɡ ɦɟɬɨɸ ɭɧɢɤɧɟɧɧɹ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɧɟɛɟɡ-
ɩɟɤɢ.
Ɋɟɦɨɧɬ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɩɿɞ-
ɝɨɬɨɜɥɟɧɢɦ ɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ. ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɣ 
ɪɟɦɨɧɬ ɦɨɠɟ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɞɨ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɫɟɪɣɨɡɧɨʀ 
ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ ɞɥɹ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ. ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɹɜɥɟɧɧɹ ɞɟɮɟɤ-
ɬɿɜ, ɬɪɟɛɚ ɡɜɟɪɧɭɬɢɫɹ ɡɚ ɩɨɪɚɞɨɸ ɞɨ ɫɩɟɰɿɚɥɿɡɨɜɚ-
ɧɨɝɨ ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɭ.

ȿɥɟɤɬɪɨɱɚɣɧɢɤɨɦ ɦɨɠɧɚ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɪɚɡɨɦ  Ɣ
ɡ ɞɨɞɚɧɨɸ ɩɿɞɫɬɚɜɤɨɸ ɠɢɜɥɟɧɧɹ, ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɨɸ ɞɥɹ 
ɞɚɧɨɝɨ ɬɢɩɭ. 
ɇɟ ɩɟɪɟɩɨɜɧɸɜɚɬɢ ɟɥɟɤɬɪɨɱɚɣɧɢɤ ɡɚ ɪɿɜɟɧɶ „ Ɣ max” – 
ɩɿɞ ɱɚɫ ɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹ ɤɢɩ’ɹɱɚ ɜɨɞɚ ɦɨɠɟ ɜɢɩɪɢɫɧɭɬɢ.
ȼɠɢɜɚɬɢ ɱɚɣɧɢɤ ɬɿɥɶɤɢ ɞɥɹ ɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹ ɜɨɞɢ. Ɣ
Ⱦɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɶ ɨɫɨɛɥɢɜɨʀ ɨɛɟɪɟɠɧɨɫɬɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ  Ɣ
ɡ ɟɥɟɤɬɪɨɱɚɣɧɢɤɨɦ ɭ ɩɪɢɫɭɬɧɨɫɬɿ ɞɿɬɟɣ.
ɇɟ ɡɚɩɭɫɤɚɣɬɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ, ɹɤɳɨ ɠɢɜɢɥɶɧɢɣ ɩɪɨɜɿɞ  Ɣ
ɚɛɨ ɤɨɪɩɭɫ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɿ.
ɇɟ ɜɢɬɹɝɚɣɬɟ ɜɢɥɤɭ ɡ ɪɨɡɟɬɤɢ ɬɪɢɦɚɸɱɢ ɡɚ ɩɪɨɜɿɞ; Ɣ
ɇɟ ɜɿɞɤɪɢɜɚɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɩɿɫɥɹ  Ɣ
ɫɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹ ɜɨɞɢ – ɤɨɧɞɟɧɫɨɜɚɧɚ ɜɨɞɹɧɚ ɩɚɪɚ ɦɨɠɟ 
ɫɬɿɤɚɬɢ ɧɚɡɨɜɧɿ ɱɚɣɧɢɤɚ.
ɇɟ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɣɬɟ ɱɚɣɧɢɤ ɧɚ ɝɚɪɹɱɿ ɩɪɟɞɦɟɬɢ ɬɚ  Ɣ
ɩɨɛɥɢɡɭ ɬɚɤɢɯ ɩɪɟɞɦɟɬɿɜ. 
ɇɟ ɡɚɧɭɪɸɣɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɱɚɣɧɢɤ ɿ ɩɿɞɫɬɚɜɤɭ ɠɢɜɥɟɧɧɹ  Ɣ
ɭ ɜɨɞɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɧɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɚɛɨ ɦɢɬɬɹ.
Ɂɜɟɪɧɿɬɶ ɭɜɚɝɭ, ɳɨɛ ɧɟ ɡɚɦɨɱɢɬɢ ɜɢɥɤɭ ɩɪɢɽɞɧɭɜɚɥɶ- Ɣ
ɧɨɝɨ ɤɚɛɟɥɸ.
ɍ ɪɚɡɿ ɡɚɥɢɬɬɹ ɜɨɞɨɸ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɯ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ ɟɥɟ- Ɣ
ɦɟɧɬɿɜ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɩɿɞɫɬɚɜɤɢ ɠɢɜɥɟɧɧɹ, ɩɟɪɟɞ ɩɨɜɬɨɪɧɢɦ 
ɜɤɥɸɱɟɧɧɹɦ ɟɥɟɤɬɪɨɱɚɣɧɢɤɚ ɞɨ ɦɟɪɟɠɿ ɫɬɚɪɚɧɧɨ ʀɯ 
ɜɢɫɭɲɿɬɶ.
ɍɧɢɤɚɣɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɡ ɩɚɪɨɸ, ɳɨ ɜɢɯɨɞɢɬɶ ɩɿɞ ɱɚɫ  Ɣ
ɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹ. 

ɇɟ ɡɚɩɭɫɤɚɣɬɟ ɟɥɟɤɬɪɨɱɚɣɧɢɤ, ɭ ɹɤɨɦɭ ɧɟɦɚɽ ɜɨɞɢ. Ɣ
ɇɟ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɶ ɱɚɣɧɢɤɨɦ ɡ ɜɿɞɤɪɢɬɨɸ ɤɪɢɲɤɨɸ –  Ɣ
ɭ ɩɪɨɬɢɜɧɨɦɭ ɪɚɡɿ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ ɧɟ ɡɚɞɿɽ.
ɉɟɪɟɞ ɨɱɢɳɭɜɚɧɧɹɦ, ɱɚɣɧɢɤ ɡɚɥɢɲɿɬɶ ɞɨ ɩɨɜɧɨɝɨ  Ɣ
ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ. 
Ⱦɥɹ ɦɢɬɬɹ ɤɨɪɩɭɫɭ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɚɝɪɟɫɢɜɧɿ  Ɣ
ɦɢɸɱɿ ɡɚɫɨɛɢ ɭ ɜɢɝɥɹɞɿ ɟɦɭɥɶɫɿʀ, ɦɨɥɨɱɤɚ, ɩɚɫɬɢ ɬɚ 
ɿɧ. ȼɨɧɢ ɦɨɠɭɬɶ ɦɿɠ ɿɧ. ɭɫɭɧɭɬɢ ɧɚɧɟɫɟɧɿ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɣɧɿ 
ɝɪɚɮɿɱɧɿ ɫɢɦɜɨɥɢ, ɬɨɛɬɨ: ɲɤɚɥɭ, ɩɨɡɧɚɱɟɧɧɹ, ɩɨɩɟ-

ɪɟɞɠɭɜɚɥɶɧɿ ɡɧɚɤɢ ɬɚ ɿɧ.;
ɇɟ ɞɨɡɜɨɥɹɣɬɟ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɨɫɨɛɚɦ  Ɣ
(ɭ ɬ.ɱ. ɞɿɬɶɦɢ) ɡ ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, ɱɭɬɬɽɜɢɦɢ 
ɚɛɨ ɿɧɬɟɥɟɤɬɭɚɥɶɧɢɦɢ ɡɞɿɛɧɨɫɬɹɦɢ, ɹɤɿ ɧɟ ɦɚɸɬɶ 
ɞɨɫɜɿɞɭ ɚɛɨ ɡɧɚɧɧɹ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɧɟ ɛɭɞɭɬɶ ɩɿɞ ɧɚɝɥɹ-

ɞɨɦ ɚɛɨ ɞɨɤɢ ɜɨɧɢ ɧɟ ɩɪɨɣɞɭɬɶ ɧɚɜɱɚɧɧɹ ɳɨɞɨ ɫɩɨ-

ɫɨɛɭ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ, ɹɤɟ ɜɟɞɟɬɶɫɹ ɨɫɨɛɚɦɢ ɜɿɞɩɨɜɿ-
ɞɚɥɶɧɢɦɢ ɡɚ ʀɯɧɸ ɛɟɡɩɟɤɭ.
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ, ɳɨɛ ɞɿɬɢ ɝɪɚɥɢ ɡ ɩɪɢɥɚɞɨɦ. Ɣ
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɢ ɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧ- Ɣ
ɧɹɦ ɡɨɜɧɿɲɧɿɯ ɜɢɦɢɤɚɱɿɜ-ɬɚɣɦɟɪɿɜ ɚɛɨ ɨɤɪɟɦɨʀ ɫɢɫ-

ɬɟɦɢ ɞɢɫɬɚɧɰɿɣɧɨɝɨ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ.

Технічні дані

Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɩɚɪɚɦɟɬɪɢ ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɧɚ ɧɨɦɿɧɚɥɶɧɿɣ ɩɚɧɟɥɿ 
ɜɢɪɨɛɭ.
ȯɦɧɿɫɬɶ 2 ɥɿɬɪɢ.
ɑɚɣɧɢɤ ɧɚɥɟɠɢɬɶ ɞɨ ȱ ɤɥɚɫɭ ɿ ɨɛɥɚɞɧɚɧɢɣ ɩɪɨɜɨɞɨɦ ɠɢɜ-

ɥɟɧɧɹ ɡ ɡɚɯɢɫɧɨɸ ɠɢɥɨɸ ɿ ɲɬɟɩɫɟɥɟɦ ɡ ɡɚɯɢɫɧɢɦ ɤɨɧ-

ɬɚɤɬɨɦ.
ɑɚɣɧɢɤɢ ZELMER ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ ɜɢɦɨɝɚɦ ɱɢɧɧɢɯ ɫɬɚɧ-

ɞɚɪɬɿɜ.
ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɜɢɦɨɝɚɦ ɞɢɪɟɤɬɢɜ:

ȿɥɟɤɬɪɢɱɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɢɡɶɤɨʀ ɧɚɩɪɭɝɢ (LVD)   –

– 2006/95/EC.
ȿɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɿɬɧɚ ɫɭɦɿɫɧɿɫɬɶ (EMC) – 2004/108/EC. –

ɇɚ ɧɨɦɿɧɚɥɶɧɿɣ ɩɚɧɟɥɿ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɨɡɧɚɱɟɧɢɣ ɫɢɦɜɨɥɨɦ ɋȿ.

Будова чайника Хот Кап (Рис. A)

1  Ɂɧɿɦɚɥɶɧɚ ɩɿɞɫɬɚɜɤɚ ɞɥɹ ɫɬɿɤɚɸɱɨʀ ɜɨɞɢ
2  Ɂɧɿɦɚɥɶɧɚ ɤɪɢɲɤɚ  ɩɿɞɫɬɚɜɤɢ ɞɥɹ ɫɬɿɤɚɸɱɨʀ ɜɨɞɢ 

ɡ ɧɟɪɠɚɜɿɸɱɨʀ ɫɬɚɥɿ
3  Ⱦɨɡɭɸɱɢɣ ɧɨɫɢɤ
4  Ʉɧɨɩɤɚ ɋɬɨɩ
5  Ʉɧɨɩɤɚ ɋɬɚɪɬ
6  ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ ɨɛ’ɽɦɭ
7  Ʉɪɢɲɤɚ
8  Ʉɧɨɩɤɚ ɜɿɞɤɪɢɜɚɧɧɹ  ɤɪɢɲɤɢ
9  Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɡ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɨɦ ɪɿɜɧɹ ɜɨɞɢ

10  ɇɚɝɪɿɜɚɥɶɧɚ ɤɚɦɟɪɚ
11  ɉɿɞɫɬɚɜɤɚ ɞɥɹ ɠɢɜɥɟɧɧɹ

UA



26 GW17-060_v01

Перед першим використанням

Ɉɛɟɪɟɠɧɨ ɜɢɣɦɿɬɶ ɱɚɣɧɢɤ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɿɡ ɤɨɪɨɛɤɢ. Ɂɧɿɦɿɬɶ  Ɣ
ɜɫɿ ɭɩɚɤɨɜɤɢ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɪɟɤɥɚɦɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ ɬɚ ɩɨɫɬɚɜɬɟ 
ɧɚ ɫɭɯɿɣ, ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɿɣ ɪɨɛɨɱɿɣ ɩɨɜɟɪɯɧɿ, ɹɤɧɚɣɞɚɥɿ 
ɜɿɞ ʀʀ ɤɪɚɸ.
Ⱦɨɬɪɢɦɭɣɬɟɫɶ ɧɢɠɱɟ ɡɝɚɞɚɧɢɯ ɜɤɚɡɿɜɨɤ, ɳɨ ɫɬɨɫɭɸɬɶɫɹ  Ɣ
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɱɚɣɧɢɤɚ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɬɚ ɜɢɥɢɣɬɟ ɩ`ɹɬɶ ɩɟɪɲɢɯ 
ɦɿɪɨɤ ɤɢɩ`ɹɱɟɧɨʀ ɜɨɞɢ (ɬɨɛɬɨ ɩɟɪɲɢɣ ɩɨɜɧɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ 
ɞɥɹ ɜɨɞɢ). ɐɟ ɞɨɡɜɨɥɢɬɶ ɭɫɭɧɭɬɢ ɜɫɿɥɹɤɿ ɡɚɥɢɲɤɢ, ɹɤɿ 
ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɧɢɤɚɬɢ ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɜɢɪɨɛɧɢɱɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɭ.

Експлуатація та робота чайника  
Хот Кап (Рис. B)

ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə: Ɂɚɜɠɞɢ ɪɨɡɬɚɲɨɜɭɣɬɟ ɱɚɣɧɢɤ 
ɏɨɬ Ʉɚɩ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɛɭɥɨ ɜɢɩɚɞ-
ɤɨɜɨ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɢ ɋɬɚɪɬ, ɡɨɤɪɟɦɚ ɞɿɬɶɦɢ. 
ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɱɚɣɧɢɤɚ ɞɟɹɤɚ ɱɚɫɬɢɧɚ 
ɤɢɩ’ɹɱɟɧɨʀ ɜɨɞɢ ɛɭɞɟ ɩɟɪɟɧɟɫɟɧɚ ɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ 
ɜɨɞɢ. ɐɟ ɨɡɧɚɱɚɬɢɦɟ, ɳɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɜɨɞɢ ɦɨɠɟ 
ɫɢɥɶɧɨ ɪɨɡɿɝɪɿɬɢɫɹ. Ɂɚɜɠɞɢ ɨɛɟɪɟɠɧɨ ɩɨɜɨɞɶɬɟɫɹ 
ɡ ɱɚɣɧɢɤɨɦ.

1  ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɜɿɞɤɪɢɜɚɧɧɹ ɤɪɢɲɤɢ.
2  ɇɚɩɨɜɧɿɬɶ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɯɨɥɨɞɧɨɸ ɜɨɞɨɸ. Ɋɿɜɟɧɶ ɜɨɞɢ 

ɩɨɜɢɧɟɧ ɡɚɬɪɢɦɚɬɢɫɹ ɦɿɠ ɩɨɞɿɥɤɚɦɢ MIN ɬɚ MAX.

ɍȼȺȽȺ: ɇɟ ɤɢɩ’ɹɬɢɬɢ ɜɨɞɭ ɭ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ ɧɢɠɱɟ ɧɢɠ-
ɧɶɨɝɨ ɚɛɨ ɜɢɳɟ ɜɟɪɯɧɶɨɝɨ ɪɿɜɧɹ ɧɚ ɲɤɚɥɿ.

3  Ɂɚɤɪɢɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ ɬɚ ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɨɩ. ɐɟ ɞɨɡɜɨ-

ɥɢɬɶ ɩɟɪɟɤɨɧɚɬɢɫɹ, ɳɨ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɪɚɩɬɨɜɨ ɧɟ ɩɨɱɧɟ ɩɪɨ-

ɰɟɫɭ ɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹ ɩɿɫɥɹ ɪɨɡɦɿɳɟɧɧɹ ɣɨɝɨ ɧɚ ɩɿɞɫɬɚɜɰɿ.
4  ɉɨɫɬɚɜɬɟ ɱɚɣɧɢɤ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɧɚ ɩɿɞɫɬɚɜɰɿ ɞɥɹ ɠɢɜɥɟɧɧɹ.
5  ɉɿɞɤɥɸɱɿɬɶ ɲɬɟɩɫɟɥɶ ɡ`ɽɞɧɭɸɱɨɝɨ ɩɪɨɜɨɞɭ ɞɨ ɝɧɿɡɞɚ 

ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɿɡ ɡɚɯɢɫɧɢɦ ɡɚɡɟɦɥɟɧɧɹɦ.
6  ɉɨɫɬɚɜɬɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɝɨ ɪɨɡɦɿɪɭ ɱɚɲɤɭ ɚɛɨ ɩɨɫɭɞ 

ɡ ɩɚɤɟɬɢɤɨɦ ɱɚɸ, ɤɚɜɨɸ, ɰɭɤɪɨɦ ɩɿɞ ɞɨɡɭɸɱɢɦ ɧɨɫɢɤɨɦ. 
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɛɟɡ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɝɨ 
ɩɨɫɭɞɭ, ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɨɝɨ ɩɿɞ ɞɨɡɭɸɱɢɦ ɧɨɫɢɤɨɦ. ȼɢɛɟɪɿɬɶ 
ɛɚɠɚɧɢɣ ɪɿɜɟɧɶ ɨɛ’ɽɦɭ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɝɨ ɩɟɪɟ-

ɦɢɤɚɱɚ. Ɍɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ ɜɿɞɛɭɜɚɽɬɶɫɹ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɤɿɥɶɤɨɫɬɿ 
ɤɢɩɥɹɱɨʀ ɜɨɞɢ, ɹɤɚ ɞɨɡɭɽɬɶɫɹ ɏɨɬ Ʉɚɩ. Ⱦɥɹ ɦɚɥɟɧɶɤɢɯ 
ɱɚɲɨɤ, ɬɚɤɢɯ ɹɤ ɱɚɲɤɢ ɞɥɹ ɱɚɸ, ɧɚɥɚɲɬɭɣɬɟ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ 

ɧɚ ɩɨɞɿɥɤɭ MIN  (ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 150 ɦɥ); ɞɥɹ ɛɿɥɶɲɢɯ 
ɱɚɲɨɤ, ɧɚɥɚɲɬɭɣɬɟ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ɧɚ ɩɨɞɿɥɤɭ MAX  

(ɩɪɢɛɥɢɡɧɨ 300 ɦɥ). əɤɳɨ ȼɢ ɧɟɜɩɟɜɧɟɧɿ ɭ ɬɨɦɭ, ɹɤ ɩɪɚ-

ɜɢɥɶɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ, ɬɨɞɿ ɤɪɚɳɟ ɜɫɶɨɝɨ ɫɤɨɪɢɫ-

ɬɚɬɢɫɹ ɧɢɠɱɟ ɧɚɜɟɞɟɧɢɦɢ ɜɤɚɡɿɜɤɚɦɢ ɞɨ ɱɚɫɭ ɧɚɛɭɬɬɹ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ ɧɚɜɢɤɿɜ.
7  ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɚɪɬ. Ʉɧɨɩɤɚ ɡɚɫɜɿɬɢɬɶɫɹ ɱɟɪɜɨɧɢɦ 

ɤɨɥɶɨɪɨɦ, ɚ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɩɨɱɧɟ ɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹ.
8  Ɂɚɞɚɧɢɣ ɨɛ’ɽɦ ɤɢɩɥɹɱɨʀ ɜɨɞɢ ɧɚɥɥɽɬɶɫɹ ɭ ɭ ɱɚɲɤɭ, 

ɚ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɜɢɦɤɧɟɬɶɫɹ. ɏɨɬ Ʉɚɩ ɝɨɬɨɜɢɣ ɞɨ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ɇɨɠɥɢɜɨ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɛɭɞɟ ɩɨɱɟɤɚɬɢ 
ɞɟɤɿɥɶɤɚ ɫɟɤɭɧɞ ɧɚ ɩɟɪɟɡɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɱɚɣɧɢɤɚ ɏɨɬ Ʉɚɩ.

Вимикання Хот Кап

əɤɳɨ ȼɢ ɩɨɱɚɥɢ ɩɪɨɰɟɫ ɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹ, ɚ ɩɿɡɧɿɲɟ ɡ ɹɤɨɝɨ-
ɧɟɛɭɞɶ ɩɪɢɜɨɞɭ ɜɢɪɿɲɢɥɢ ɛ ɩɟɪɟɪɜɚɬɢ ɪɨɛɨɬɭ ɱɚɣɧɢɤɚ 
ɏɨɬ Ʉɚɩ, ɬɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɨɩ. Ɇɨɠɧɚ 
ɬɚɤɨɠ ɡɚɬɪɢɦɚɬɢ ɩɨɞɚɱɭ ɜɨɞɭ ɩɿɞ ɱɚɫ ɞɨɡɭɜɚɧɧɹ, ɧɚɬɢɫɤɚ-

ɸɱɢ  ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɨɩ. Ʉɢɩ’ɹɱɟɧɚ ɜɨɞɚ ɛɭɞɟ ɛɟɡɩɟɱɧɨ ɩɟɪɟɧɟ-

ɫɟɧɚ ɧɚɡɚɞ ɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɞɥɹ ɜɨɞɢ.

Спорожнення Хот Кап (Рис. C)

1  ɉɿɫɥɹ ɩɨɜɧɨɝɨ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ ɏɨɬ Ʉɚɩ, ɜɢɣɦɿɬɶ ɲɬɟɩ-

ɫɟɥɶ ɿɡ ɝɧɿɡɞɚ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ.
2  ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɤɧɨɩɤɭ, ɹɤɚ ɜɿɞɤɪɢɜɚɽ ɤɪɢɲɤɭ.
3  ɉɪɢɬɪɢɦɚɣɬɟ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɧɚɞ ɪɚɤɨɜɢɧɨɸ ɿ ɜɢɥɢɣɬɟ ɜɨɞɭ.
4  Ɍɪɢɦɚɸɱɢ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɧɚɞ ɪɚɤɨɜɢɧɨɸ, ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɜɟɪɧɭɬɢ 

ɣɨɝɨ ɬɚ ɞɨɡɜɨɥɢɬɢ, ɳɨɛ ɜɫɹ ɜɨɞɚ ɜɢɬɟɤɥɚ ɱɟɪɟɡ ɞɨɡɭɸɱɢɣ 
ɧɨɫɢɤ. əɤɳɨ ɜɨɞɚ ɜɠɟ ɧɟ ɜɢɬɿɤɚɽ ɿɡ ɧɨɫɢɤɚ , ɬɨ ɰɟ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ 
ɜɢɤɥɢɤɚɧɟ ɬɢɦ, ɳɨ ȼɢ ɧɚɬɢɫɧɭɥɢ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɨɩ. ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ 
ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɚɪɬ, ɳɨɛ ɭɦɨɠɥɢɜɢɬɢ ɜɢɬɿɤɚɧɧɹ ɜɨɞɢ ɿɡ ɧɨɫɢɤɚ.
ɉɨɜɬɨɪɿɬɶ ɟɬɚɩɢ 3 ɬɚ 4 ɞɨ ɦɨɦɟɧɬɭ, ɩɨɤɢ ɜɫɹ ɜɨɞɚ ɧɟ 
ɜɢɬɿɱɟ ɡ ɏɨɬ Ʉɚɩ.
əɤɳɨ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɧɟ ɜɠɢɜɚɬɢɦɟɬɶɫɹ ɜɩɪɨɞɨɜɠ ɞɨɜɲɨɝɨ ɩɟɪɿ-
ɨɞɭ, ɬɨ ɩɟɪɟɞ ɩɨɜɬɨɪɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɽɬɶɫɹ 
ɫɩɨɱɚɬɤɭ ɜɢɥɢɬɢ ɡ ɧɶɨɝɨ ɜɫɸ ɜɨɞɭ.
ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ  ɱɚɣɧɢɤɚ ɏɨɬ Ʉɚɩ, 
ɫɥɿɞ ɩɨɜɬɨɪɢɬɢ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɭ ɜɢɝɥɹɞɿ ɞɟɤɿɥɶɤɨɯ  ɰɢɤɥɿɜ 
ɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹ, ɤɨɠɧɨɝɨ ɪɚɡɭ ɜɢɥɢɜɚɸɱɢ ɤɢɩ’ɹɱɟɧɭ ɜɨɞɭ.

Очистка

ɉɟɪɟɞ ɨɱɢɫɬɤɨɸ ɡɚɜɠɞɢ ɜɢɦɢɤɚɣɬɟ ɬɚ ɜɿɞɤɥɸɱɚɣɬɟ  Ɣ
ɱɚɣɧɢɤ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɜɿɞ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɿ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɣɨɝɨ ɞɨ 
ɩɨɜɧɨɝɨ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ.
Ɂɚɩɨɛɿɝɚɣɬɟ  ɩɨɬɪɚɩɥɹɧɧɸ ɜɨɞɢ ɱɢ ɿɧɲɢɯ ɪɿɞɢɧ ɧɚ ɩɿɞ- Ɣ
ɫɬɚɜɤɭ ɞɥɹ ɠɢɜɥɟɧɧɹ, ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɿɞ ɚɛɨ ɲɬɟɩɫɟɥɶ.
Ɂɨɜɧɿɲɧɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɫɥɿɞ ɱɢɫɬɢɬɢ ɜɨɥɨɝɨɸ ɝɚɧ- Ɣ
ɱɿɪɨɱɤɨɸ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɜɢɬɢɪɚɬɢ ʀɯ ɞɨɫɭɯɚ ɦ`ɹɤɨɸ ɫɭɯɨɸ 
ɝɚɧɱɿɪɨɱɤɨɸ.
ɇɟ ɜɠɢɜɚɣɬɟ  ɿɞɤɢɯ ɩɨɪɨɲɤɿɜ ɬɚ ɠɨɪɫɬɤɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ  Ɣ
ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ.

Усування накипу (Рис. D)

Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɪɨɛɨɬɚ  ɏɨɬ Ʉɚɩ ɛɭɥɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɸ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɪɚɡ ɧɚ ɬɪɢ ɦɿɫɹɰɿ ɚɛɨ ɱɚɫɬɿɲɟ ɭɫɭɜɚɬɢ ɧɚɤɢɩ. ɑɚɫɬɿɲɟ ɭɫɭ-

ɜɚɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ ɡ ɏɨɬ Ʉɚɩ, ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɢɦ, ɹɤɳɨ ȼɢ 
ɩɪɨɠɢɜɚɽɬɟ ɭ  ɦɿɫɰɟɜɨɫɬɿ ɡ ɞɭɠɟ ɬɜɟɪɞɨɸ ɜɨɞɨɸ.
1  Ɂɚɩɨɜɧɿɬɶ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɜɨɞɨɸ ɞɨ ɩɨɞɿɥɤɢ ɆȺɏ ɿ ɩɨɫɬɚɜɬɟ 

ɩɨɪɨɠɧɸ ɱɚɲɤɭ ɧɚ ɩɿɞɫɬɚɜɰɿ ɞɥɹ ɫɬɿɤɚɸɱɨʀ ɜɨɞɢ. Ɂɚ ɞɨɩɨ-

ɦɨɝɨɸ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɚ ɜɢɛɟɪɿɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɢɣ ɨɛ’ɽɦ ɬɚ ɧɚɬɢɫ-

ɧɿɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɚɪɬ. ɉɨɱɟɤɚɣɬɟ ɞɨ ɦɨɦɟɧɬɭ, ɩɨɤɢ ɜɫɹ ɜɨɞɚ 
ɧɟ ɜɢɥɥɽɬɶɫɹ ɭ ɱɚɲɤɭ.
2  Ⱦɨɞɚɣɬɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɩɪɨɞɭɤɬ ɞɥɹ ɭɫɭɜɚɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ ɧɚ 

ɨɫɧɨɜɿ ɥɢɦɨɧɧɨʀ ɤɢɫɥɨɬɢ ɞɨ ɱɚɲɤɢ ɡ ɬɟɩɥɨɸ ɜɨɞɨɸ ɿ ɪɨɡ-

ɦɿɲɚɣɬɟ.
3  Ɂɚɥɢɣɬɟ ɪɿɞɢɧɭ ɡ ɱɚɲɤɢ ɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɜɨɞɢ ɱɚɣ-

ɧɢɤɚ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɿ ɡɚɤɪɢɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ.
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4  ɉɨɫɬɚɜɬɟ ɩɨɪɨɠɧɸ ɱɚɲɤɭ ɧɚ  ɩɿɞɫɬɚɜɰɿ ɞɥɹ ɫɬɿɤɚɸɱɨʀ 
ɜɨɞɢ ɿ ɧɚɬɢɫɧɿɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɚɪɬ.
5  ɉɨɱɟɤɚɣɬɟ ɞɨ ɦɨɦɟɧɬɭ, ɩɨɤɢ ɜɫɹ ɜɨɞɚ ɧɟ ɩɨɬɪɚɩɢɬɶ 

ɭ ɱɚɲɤɭ.
6  ȼɢɥɢɣɬɟ ɜɨɞɭ ɡ ɱɚɲɤɢ.
7  ɉɨɜɬɨɪɿɬɶ ɟɬɚɩɢ 4, 5 ɬɚ 6 ɞɨ ɬɢɯ ɩɿɪ, ɩɨɤɢ ɧɟ ɞɨɫɹɝ-

ɧɟɬɟ ɩɨɞɿɥɤɢ MIN. ȼɿɞɤɪɢɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ ɿ ɜɢɥɢɣɬɟ ɡ ɱɚɣɧɢɤɚ 
ɡɚɥɢɲɤɢ ɜɨɞɢ. ɉɪɨɦɢɣɬɟ ɏɨɬ Ʉɚɩ, ɡɚɩɨɜɧɹɸɱɢ ɣɨɝɨ 
ɱɢɫɬɨɸ ɜɨɞɨɸ ɬɚ ɜɢɥɢɜɚɸɱɢ ʀʀ ɞɨ ɪɚɤɨɜɢɧɢ. Ɂɚɥɢɣɬɟ 

ɭ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɫɜɿɠɭ ɜɨɞɭ ɞɨ ɩɨɞɿɥɤɢ MAX ɿ ɩɨɫɬɚɜɬɟ ɩɨɪɨɠɧɸ 
ɱɚɲɤɭ ɧɚ ɩɿɞɫɬɚɜɰɿ ɞɥɹ ɫɬɿɤɚɸɱɨʀ ɜɨɞɢ.
8  ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɚɪɬ ɿ ɩɨɱɟɤɚɣɬɟ ɞɨ ɦɨɦɟɧɬɭ, ɩɨɤɢ 

ɜɨɞɚ ɧɟ ɛɭɞɟ ɡɚɥɢɬɚ ɭ ɱɚɲɤɭ.
ȼɢɥɢɣɬɟ ɜɨɞɭ ɡ ɱɚɲɤɢ. Ɣ
ɉɨɜɬɨɪɿɬɶ ɟɬɚɩɢ 8 ɬɚ 9 ɞɨ ɬɢɯ ɩɿɪ, ɩɨɤɢ ɧɟ ɞɨɫɹɝɧɟɬɟ  Ɣ
ɩɨɞɿɥɤɢ MIN. ȼɿɞɤɪɢɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ ɿ ɜɢɥɢɣɬɟ ɡ ɱɚɣɧɢɤɚ 
ɡɚɥɢɲɤɢ ɜɨɞɢ ɭ ɪɚɤɨɜɢɧɭ.

Виявлення та усування дефектів

Ɋɫɩɜɦɠɧɛ ɇɩɡɦɣɝɛ ɪɫɣɲɣɨɛ ɋʀɳɠɨɨɺ
Ʉɧɨɩɤɚ ɋɬɚɪɬ ɧɟ ɡɚɥɢɲɚɽɬɶɫɹ ɭ ɫɬɚɧɿ On 
(ɜɜɿɦɤɧɟɧɨ).

ɏɨɬ Ʉɚɩ ɧɟ ɩɟɪɟɫɬɪɨʀɜɫɹ ɩɿɫɥɹ ɰɢɤɥɭ 
ɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹ.

ɏɨɬ Ʉɚɩ ɜɩɪɨɞɨɜɠ ɧɚɞɬɨ ɝɚɪɹɱɢɣ ɩɿɫɥɹ 
ɰɢɤɥɭ ɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹ. ɉɟɪɟɞ ɧɚɫɬɭɩɧɨɸ ɫɩɪɨ-

ɛɨɸ ɩɨɱɟɤɚɣɬɟ ɞɟɤɿɥɶɤɚ ɫɟɤɭɧɞ ɞɨ ɨɯɨɥɨ-

ɞɠɟɧɧɹ.
Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɞɥɹ ɜɨɞɢ ɧɟ ɩɿɞɫɜɿɱɭɽɬɶɫɹ, 
ɚ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɧɟ ɞɨɡɭɽ ɤɢɩɥɹɱɨʀ ɜɨɞɢ.

ɏɨɬ Ʉɚɩ ɧɟɩɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨ- Ɣ
ɦɟɪɟɠɿ.
ɏɨɬ Ʉɚɩ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɢɣ  Ɣ
ɧɚ ɩɿɞɫɬɚɜɰɿ ɞɥɹ ɠɢɜɥɟɧɧɹ.

ȼɨɞɚ ɜ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɜɢɤɢɩɿɥɚ. Ɣ

ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɱɢ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɩɿɞ`ɽɞɧɚɧɨ ɞɨ  Ɣ
ɝɧɿɡɞɚ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɿ ɜɜɿɦɤɧɟɧɨ.
ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɱɢ ɞɨɡɭɸɱɢɣ ɧɨɫɢɤ ɪɨɡ- Ɣ
ɬɚɲɨɜɚɧɢɣ ɬɨɱɧɨ ɧɚɞ ɩɿɞɫɬɚɜɤɨɸ ɞɥɹ 
ɫɬɿɤɚɸɱɨʀ ɜɨɞɢ.
Ⱦɨɡɜɨɥɶɬɟ, ɳɨɛ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɨɯɨ- Ɣ
ɥɨɞɢɜɫɹ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɡɚɥɢɣɬɟ ɭ ɧɶɨɝɨ ɜɨɞɭ.

ɏɨɬ Ʉɚɩ ɧɟ ɞɨɡɭɽ ɩɨɜɧɨʀ ɱɚɲɤɢ ɜɨɞɢ. ɍ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɭɬɜɨɪɢɥɚɫɹ ɧɚɞɬɨ ɜɟɥɢɤɚ  Ɣ
ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɧɚɤɢɩɭ.
ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ  Ɣ
ɧɚ ɧɚɞɬɨ ɦɚɥɢɣ ɨɛ’ɽɦ.

ɍɫɭɧɭɬɢ ɧɚɤɢɩ ɡ ɏɨɬ Ʉɚɩ. Ɣ

ɉɪɚɜɢɥɶɧɨ ɧɚɥɚɲɬɭɜɚɬɢ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ  Ɣ
ɨɛ’ɽɦɭ.

ɏɨɬ Ʉɚɩ ɜɢɩɭɫɤɚɽ ɧɚɞɬɨ ɜɟɥɢɤɭ ɤɿɥɶɥɿɫɬɶ 
ɩɚɪɢ, ɚɥɟ ɧɟ ɞɨɡɭɽ ɤɢɩɥɹɱɨʀ ɜɨɞɢ.

Ɋɿɜɟɧɶ ɜɨɞɢ ɜɩɚɜ ɧɢɠɱɟ MIN. Ɣ

ɍ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɭɬɜɨɪɢɥɚɫɹ ɧɚɞɬɨ ɜɟɥɢɤɚ  Ɣ
ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɧɚɤɢɩɭ.

Ɂɚɥɢɣɬɟ ɜɨɞɨɸ ɞɨ ɪɿɜɧɹ ɦɿɠ ɩɨɞɿɥɤɚɦɢ  Ɣ
MIN i MAX, ɚ ɩɿɫɥɹ ɰɶɨɝɨ ɳɟ ɪɚɡ ɜɜɿɦ-

ɤɧɿɬɶ ɰɢɤɥ ɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹ.
ɋɥɿɞ ɭɫɭɧɭɬɢ ɧɚɤɢɩ. Ɣ

ɏɨɬ Ʉɚɩ ɫɬɜɨɪɸɽ ɲɭɦ ɿ ɱɭɬɢ ɪɿɡɤɢɣ ɡɜɭɤ 
ɜ ɤɿɧɰɿ ɞɨɡɭɜɚɧɧɹ ɜɨɞɢ.

ɐɟ ɡɜɭɤ ɜɧɭɬɪɿɲɧɶɨɝɨ ɤɥɚɩɚɧɚ, ɹɤɢɣ 
ɜɦɢɤɚɽɬɶɫɹ ɩɿɫɥɹ ɡɚɜɟɪɲɟɧɧɹ ɰɢɤɥɭ 
ɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹ.

ɐɟ ɧɨɪɦɚɥɶɧɚ ɪɨɛɨɬɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

ȼɨɞɚ ɤɚɩɚɽ ɿɡ ɞɨɡɭɸɱɨɝɨ ɧɨɫɢɤɚ ɩɿɫɥɹ 
ɡɚɜɟɪɲɟɧɧɹ ɰɢɤɥɭ ɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹ.

ɉɿɫɥɹ ɡɚɜɟɪɲɟɧɧɹ ɰɢɤɥɭ ɤɢɩ’ɹɬɿɧɧɹ ɜɫɟɪɟ-

ɞɢɧɿ ɏɨɬ Ʉɚɩ ɦɿɫɬɢɬɶɫɹ ɡɚɥɢɲɨɤ ɜɨɞɢ.
ɐɟ ɧɨɪɦɚɥɶɧɚ ɪɨɛɨɬɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

ɉɚɪɚ ɜɢɯɨɞɢɬɶ ɩɨɡɚɞɭ ɤɧɨɩɤɢ ɋɬɚɪɬ 
ɿ ɞɭɡɭɸɱɨɝɨ ɧɨɫɢɤɚ.

ɉɚɪɚ ɜɿɞɜɨɞɢɬɶɫɹ ɤɨɧɬɪɨɥɶɨɜɚɧɢɦ ɱɢɧɨɦ 
ɱɟɪɟɡ ɨɬɜɨɪɢ, ɹɤɿ ɬɨɝɨ ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ ɩɪɢɡɧɚ-

ɱɟɧɿ.

ɐɟ ɧɨɪɦɚɥɶɧɚ ɪɨɛɨɬɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

Ɋɟɡɟɪɜɭɚɪ ɜɨɞɢ ɫɢɥɶɧɨ ɧɚɝɪɿɜɚɽɬɶɫɹ. Ƚɚɪɹɱɚ ɜɨɞɚ ɩɨɜɟɪɬɚɽɬɶɫɹ ɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ 
ɞɥɹ ɜɨɞɢ.

ɐɟ ɧɨɪɦɚɥɶɧɚ ɪɨɛɨɬɚ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

ɏɨɬ Ʉɚɩ ɜɦɢɤɚɽɬɶɫɹ ɧɟɝɚɣɧɨ ɩɿɫɥɹ ɪɨɡɬɚ-

ɲɭɜɚɧɧɹ ɣɨɝɨ ɧɚ ɩɿɞɫɬɚɜɰɿ ɞɥɹ ɠɢɜɥɟɧɧɹ.
ɏɨɬ Ʉɚɩ ɜɠɟ ɜɜɿɦɤɧɟɧɢɣ. ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɤɧɨɩɤɭ ɋɬɨɩ.



28 GW17-060_v01

ȱɦɩɨɪɬɟɪ/ɜɢɪɨɛɧɢɤ ɧɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɡɚ ɦɨɠɥɢɜɿ ɡɛɢɬɤɢ, ɳɨ ɜɢɧɢɤɥɢ 
ɜɧɚɫɥɿɞɨɤ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɧɟ ɡɚ ɣɨɝɨ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ 
ɚɛɨ ɣɨɝɨ ɧɟɧɚɥɟɠɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ.
ȱɦɩɨɪɬɟɪ/ɜɢɪɨɛɧɢɤ ɡɚɫɬɟɪɿɝɚɽ ɫɨɛɿ ɩɪɚɜɨ ɦɨɞɢɮɿɤɭɜɚɬɢ ɜɢɪɿɛ 
ɭ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɣ ɦɨɦɟɧɬ, ɛɟɡ ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨɝɨ ɩɨɜɿɞɨɦɥɟɧɧɹ, ɞɥɹ ɩɪɢ-
ɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɞɨ ɩɪɚɜɨɜɢɯ ɩɨɥɨɠɟɧɶ, ɫɬɚɧɞɚɪɬɿɜ, ɞɢɪɟɤɬɢɜ ɚɛɨ 
ɭ ɡɜ’ɹɡɤɭ ɡ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿɣɧɢɦ, ɬɨɝɨɜɟɥɶɧɢɦ, ɟɫɬɟɬɢɱɧɢɦ ɬɚ 
ɿɧɲɢɦɢ ɩɪɢɱɢɧɚɦɢ.

Екологія – давайте дбати про навколишнє 
середовище

Ʉɨɠɧɚ ɥɸɞɢɧɚ ɦɨɠɟ ɡɪɨɛɢɬɢ ɫɜɿɣ ɜɧɟɫɨɤ 
ɭ ɫɩɪɚɜɭ ɨɯɨɪɨɧɢ ɩɪɢɪɨɞɢ. ɐɟ ɡɨɜɫɿɦ ɧɟ 
ɫɤɥɚɞɧɨ ɿ ɧɟ ɩɨɬɪɟɛɭɽ ɜɢɬɪɚɬ. Ⱦɥɹ ɰɶɨɝɨ 
ɫɥɿɞ: ɡɞɚɬɢ ɤɚɪɬɨɧɧɭ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɭ ɩɭɧɤɬ ɩɪɢ-

ɣɨɦɭ ɦɚɤɭɥɚɬɭɪɢ, ɚ ɩɨɥɿɟɬɢɥɟɧɨɜɿ ɩɚɤɟɬɢ 
ɜɢɤɢɧɭɬɢ ɭ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪ ɞɥɹ ɩɥɚɫɬɦɚɫɢ.
Ɂɧɨɲɟɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɜɿɞɞɚɬɢ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɣ ɩɭɧɤɬ ɩɪɢ-

ɣɨɦɭ, ɚɞɠɟ ɣɨɝɨ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɿ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɦɢ ɞɥɹ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧɶɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ.
ɇɟ ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɪɚɡɨɦ ɡ ɩɨɛɭɬɨɜɢɦɢ ɜɿɞɯɨ-
ɞɚɦɢ!!!

Транспортування і зберігання

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɭɬɜɚɧɧɹ ɜɢɪɨɛɭ ɦɨɠɟ ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢɫɶ ɭɫɿɦɚ  Ɣ
ɜɢɞɚɦɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɜɢɦɨɝ ɬɚ ɩɪɚɜɢɥ ɹɤɿ 
ɞɿɸɬɶ ɧɚ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɦɭ ɜɢɞɿ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭ.
ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɟɪɟɜɟɡɟɧɧɹ ɩɨɜɢɧɧɚ ɛɭɬɢ ɭɫɭɧɟɧɚ ɦɨɠɥɢ- Ɣ
ɜɿɫɬɶ ɩɟɪɟɦɿɳɟɧɧɧɹ ɜɢɪɨɛɿɜ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ ɬɚɪɧɫɩɨɪɧɨɝɨ 
ɡɚɫɨɛɭ.
ɉɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɪɨɬɭɜɚɧɧɹ ɡɚɥɿɡɧɢɰɟɸ ɩɟɪɟɜɟɡɟɧɧɹ  Ɣ
ɩɨɜɢɧɧɨ ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢɫɹ ɭ ɤɪɢɬɢɯ ɜɚɝɨɧɚɯ ɚɛɨ ɤɨɧɬɟɣ-

ɧɟɪɚɯ ɞɪɿɛɧɢɦɢ ɱɢ ɩɨɜɚɝɨɧɧɢɦɢ ɜɿɞɩɪɚɜɤɚɦɢ.
ɉɿɞ ɱɚɫ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɜɢɪɨɛɿɜ ɧɚ ɩɥɚɫɤɢɯ ɩɿɞɞɨ- Ɣ
ɧɚɯ ɜɢɦɨɝɢ ɞɨ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ ɩɨɜɢɧɧɿ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ 
ȽɈɋɌ 26663, ɚɛɨ ȽɈɋɌ 19848 – ɜ ɪɚɡɿ ɡɚɜɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ 
ɹɳɢɤɨɜɢɯ ɩɿɞɞɨɧɿɜ.
ɋɩɨɫɨɛɢ ɿ ɡɚɫɨɛɢ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ, ɫɯɟɦɢ ɪɡɦɿɳɟɧɧɹ ɭɩɤɨ- Ɣ
ɜɚɧɢɯ ɜɢɪɨɛɿɜ (ɤɿɥɶɤɿɫɬɶ ɹɪɭɫɿɜ, ɪɹɞɿɜ) ɭ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢɯ 
ɡɚɫɨɛɚɯ ɡɚɡɧɚɱɟɧɿ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɰɿ.
ȼɢɪɨɛɢ ɩɨɜɢɧɧɿ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢɫɹ ɭ ɨɩɚɥɸɜɚɥɶɧɢɯ ɫɤɥɚɞɫɤɢɯ  Ɣ
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɿ +5°ɋ – +40°ɋ. ɍɦɨɜɢ 
ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ ɩɨɜɢɧɧɿ ɜɢɞɩɨɜɿɞɚɬɢ – 1(Ʌ) ȽɈɋɌ 15150. 
ɍɦɨɜɢ ɫɤɥɚɞɭɜɚɧɧɹ ɜɢɪɨɛɿɜ ɡɚɡɧɚɱɟɧɿ ɭ ɬɟɯɧɿɱɧɢɯ  Ɣ
ɭɦɨɜɚɯ.
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Dear Customers!

We urge that you read this user’s manual carefully. Special 
attention needs to be paid to the safety precautions. Please 
save this manual so it can be referred to in the future use of 
the product.

Safety precautions and instructions on the 
proper use of the electric kettle

Always abide by the following basic safety measures during 
the operation of the electric appliance:

The kettle is intended for household use only. Ɣ
Plug the kettle into a 220÷240 V  alternating current  Ɣ
socket equipped with an earth pin only.
Place the kettle on a stable, even and lat surface; the  Ɣ
connecting cord may not hang over the edge of the 
surface on which the kettle is placed.

If the non-detachable part of the cord is damaged, 
it should be replaced by the producer or at a proper 
service point or by a qualiied person in order to avoid 
any hazards.
The appliance can only be repaired by qualiied service 
personnel. Improper servicing may cause a serious 
hazard to the user. In case of defects please contact 
a qualiied service center.

The kettle can only be operated with the original power  Ɣ
base, each base is type-speciic.
Do not ill the kettle beyond the maximum ill indicator  Ɣ
„max” – water might spatter out of the kettle.
Use the kettle for boiling water only. Ɣ
Special attention is necessary when the kettle is used in  Ɣ
the presence of children.
Do not operate the appliance if the power cord is  Ɣ
damaged or the kettle body is visibly damaged.
Do not remove the plug from the outlet by pulling by the  Ɣ
cord.
Do not open the lid immediately after water has boiled  Ɣ
– steam might condense and appear on the exterior of 
the kettle.
Do not place the kettle on or near hot objects. Ɣ
Do not immerse the kettle or the power base in water  Ɣ
when illing or washing the electric kettle.
Be careful not to wet the plug of the connecting cord. Ɣ
In the event that water gets into the inside electric  Ɣ
elements of the kettle, or onto the power base, carefully 
dry these elements before plugging the kettle into the 
mains.
Mind the steam coming out of the kettle while water is  Ɣ
boiling.
Do not operate the kettle when empty. Ɣ
Do not use the kettle with the lid open – the automatic  Ɣ
shut off will not work then.
Allow the kettle to cool completely before cleaning it. Ɣ
Do not use any abrasive cleaning agents such as  Ɣ
emulsions, creams, pastes, etc for cleaning the kettle 

body. They might remove graphic information symbols 
such as: scales, marks, warning signs, etc.
This appliance is not intended for use by persons  Ɣ
(including Children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not  Ɣ
play with the appliance.
The appliance is not intended to be operated by means  Ɣ
of an external timer or separate remote-control system.

Technical data

The technical parameters are given on the data plate of the 
product.
2 liter capacity.
Zelmer electric kettles are built in I class insulation and they 
are equipped with supplying cord with grounding wire and 
grounding plug.
The ZELMER kettle meets the requirements of the standards 
in force.
The appliance is compliant with the requirements of the 
following directives:

The Low Voltage Directive (LVD) – 2006/95/EC. –

Electromagnetic Compatibility (EMC) – 2004/108/EC. –

The product is afixed with a CE Mark on the data plate.

Identifying the Parts (Fig. A)

1  Removable drip tray
2  Removable stainless steel drip tray cover
3  Dispensing nozzle
4  Stop button
5  Start button
6  Volume selector control
7  Lid
8  Lid release button
9  Water reservoir with level indication

10  Heating chamber
11  Power base

Before using your Hot Cup for the irst time

Remove your Hot Cup carefully from the box. Remove  Ɣ
any packaging and promotional material and position 
your Hot Cup on a dry, level, secure work surface away 
form the edge.
Follow the instructions below on using your Hot Cup and  Ɣ
discard the irst ive measures of boiling water (i.e. the 
irst full tank of water).This will remove any residues that 
may remain from the manufacturing process.

EN
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Using your Hot Cup (Fig. B)

WARNING: Always position your Hot Cup in such a way 
that the start button cannot be accidentally operated, 
especially by children. As you use your Hot Cup, 
a certain portion of the water boiled will be transferred 
back to the water reservoir. This will mean reservoir 
may become hot. Always use care when handling your 
Hot Cup.

1  Press the lid release button.
2  Fill the water reservoir from your cold tap. The water 

level should be between the MIN and MAX markings.

WARNING: Do not boil the water if it is below the 
minimum level or beyond - the maximum level on the 
indicator.

3  Closed the lid and press the stop button. This will make 
sure that your hot cup will not immediately start a boil cycle 
when you place it onto the power base.
4  Place the kettle on the power base.
5  Connect your Hot Cup to a mains supply socket.
6  Place a suitable cup or container with a tea bag, coffee, 

sugar, etc. below the dispensing nozzle. Never operate your 
hot cup without a cup or suitable container placed below 
the dispensing nozzle. Adjust the volume selector control 
to the required setting. The control adjusts the quantity of 
boiling water dispensed by your hot cup. For smaller cups 
like teacups, set control toward the MIN setting  (about 
150 ml); for larger cups like coffee mugs, set the control 
towards the MAX setting  (about 300 ml). If you are not 
sure which setting to use, it is best to use a lower setting until 
you gain experience using your Hot Cup or start with a large 
mug.
7  Press the start button. The button will light up red and 

your Hot Cup will start to boil.
8  The selected quantity of boiling water will be dispensed 

into the cup and it will automatically Switch-Off. Your Hot 
Cup is now ready to use again. You may need to wait a few 
seconds for the Hot Cup to reset.

Stopping your Hot Cup

If you have started the boil procedure and then decide you 
want to stop your Hot Cup for any reason, simply press the 
stop button. You can also stop water that is being dispensed 
by pressing the stop button. The boiled water will be safely 
transferred back into the water reservoir.

Emptying yourHot Cup

1  After your Hot Cup has completely cooled down, unplug 
it form the mains supply socket.
2  Press the lid release button.
3  Hold your Hot Cup over the sink and pour the water out.

4  Still holding your Hot Cup over the sink, turn it the right 
way up and allow any water to drain out of the dispensing 
nozzle. If no water drains out of the nozzle, it may be 
because the stop button has been accidentally or intentionally 
pressed. Press the start button to allow water to drain from 
the nozzle.
Repeat steps 3 and 4 until all the water has been emptied 
from your Hot Cup.
If your Hot Cup will not be used for an extended period (e.g. 
if you are on holiday), we recommend that you irst empty 
it. Before using your Hot Cup again, carry out several boil 
cycles discarding the water each time.

Cleaning

Clean the exterior surface of your Hot Cup with a damp  Ɣ
cloth and then polish it with a soft, dry cloth. 
Never immerse the base unit, power cord or plug in water  Ɣ
or any other liquid.
Always switch off and unplug your Hot Cup and allow it  Ɣ
to completely cool before cleaning. 
Do not use harsh abrasives, chemicals or oven cleaners. Ɣ

Descaling

To maintain it is performance, your Hot Cup will require 
descaling once every three months or so. You may need to 
descale your Hot Cup more frequently if you live in a hard 
water area.
1  Fill your Hot Cup to the Max ill level and place an 

empty cup on the drip tray. Select a suitable setting for the 
dispensing control and press the start button .Wait for the 
water to be dispensed into the cup.
2  Add a citric acid-based proprietary descaling product to 

the hot water in the cup and stir.
3  Tip the contents of the cup into your Hot Cup and close 

the lid.
4  Pace the empty cup on the drip tray and press the start 

button.
5  Wait for the water to be dispensed into the cup.
6  Discard the water from the cup.
7  Repeat steps 4, 5 and 6 until the water level is at the 

MIN mark. Open the lid and empty any remaining water into 
the sink. Rinse your Hot Cup by illing it with clean water and 
emptying it into the sink. Fill your Hot Cup with fresh water to 
the MAX ill level and place an empty cup on the drip tray.
8  Press the start button and wait for the water to be 

dispensed into the cup.
Discard the water in the cup. Ɣ
Repeat steps 8 and 9 until the water level is at the MIN  Ɣ
mark. Open the lid and empty any remaining water into 
the sink.
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The manufacturer/importer does not accept any liability for any 
damages resulting from unintended use or improper handling.
The manufacturer/importer reserves his rights to modify the product 
any time in order to adjust it to law regulations, norms, directives, 
or due to construction, trade, aesthetic or other reasons, without 
notifying in adv

Troubleshooting

Problem Possible Cause Solution
The start switch will not stay in the on 
position.

Your Hot Cup has not reset itself after the 
boiling cycle.

Your Hot Cup is still too hot after the last 
boil cycle. Wait a few seconds for it to cool 
slightly before trying again. 

The water tank does not illuminate and your 
Hot Cup does not dispense boiling water.

Your Hot Cup is not plugged in. Ɣ

Your Hot Cup is not positioned correctly  Ɣ
on its power base.
The fuse has blown. Ɣ
Your Hot Cup has boiled dry. Ɣ

Check your Hot Cup is plugged in and  Ɣ
switch on at the supply socket.
Check that the dispensing nozzle is  Ɣ
positioned centrally over the drip tray
Check the fuse in the plug. Ɣ
Allow your Hot Cup to cool down  Ɣ
completely then reill it with water.

Your Hot Cup does not dispense a full cup 
of water.

Your Hot Cup has excessive scale. Ɣ
The dispensing control may be set too  Ɣ
low.

Descale your Hot Cup. Ɣ
Adjust the dispensing control. Ɣ

Your Hot Cup produces excess steam but 
does not dispense boiling water.

The water level has dropped below the  Ɣ
MIN level.
Your Hot Cup has excessive scale. Ɣ

Fill with water between the MIN and MAX  Ɣ
markings then restart the boil cycle.
Descale your Hot Cup. Ɣ

Your Hot Cup makes a noise and there 
is a ‘clunk’ sound after water has been 
dispensed.

This is the sound of the internal valve 
operating after the boil cycle inishes.

This is normal operation.

Water drips from the dispensing nozzle after 
the boil cycle has inished.

There is a residual amount of water left 
inside your Hot Cup after the boil cycle.

This is normal operation.

Steam comes out from the behind the start 
button and behind the dispensing nozzle.

Steam is being vented in a controlled 
manner through designed vents.

This is normal operation.

The water reservoir is getting hot. Hot water is being returned to the water 
reservoir.

This is normal operation.

Your Hot Cup immediately turns itself on 
when it is placed on the power base.

Your Hot Cup is already switched on. Press the stop button.

Ecology – environment protection

Each user can protect the natural environment. 
It is neither dificult nor expensive.
In order to do it: put the cardboard packing into 
recycling paper container; put the polyethylene 
(PE) bags into container for plastic.
When worn out, dispose the appliance to particular disposal 
centre, because of the dangerous elements of this appliance, 
which can be hazardous for natural environment.

Do not dispose into the domestic waste disposal!!!


